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ADVERTISEMENT 



Nobody, in our present civilization, would deny the useful- 
ness of an international language which furnishes the means of 
communicating with all foreigners. 

Every one states the irresistible tendency of nations to com- 
municate together (1), and at the same time understands that 
the obstacle to this evolution consists in the diversity of idioms. 

And, as it would be an idle fancy to learn the languages 
of all civilized nations, people acknowledge therefore the neces- 
sity of a neutral language which could perform the office of an 
interpreter between nations, which would be the only foreign 
language, and which, going with the native language of each 
one, would become the second language of the civilized 
world. 

Such an idiom must be easy : therefore, without considering 
the rivalry of each nation, no one neither of the living nor of 
the dead languages could do for the purpose. 

Many people deny the possibility of creating an artificial 
idiom, because they do not know that such a design is practi- 
cable according to the meaning of learned men, and more than 
twenty schemes for the matter have been presented to the public. 

And there is no use to object that, as no one of these sche- 
mes has been adopted, « a neutral language » could not be 
practically used. 

Would not be rather the reason of it, because the proposed 
methods were not those claimed by practice ? 

The author of the Blue Language pretends to offer to the 



(1) Universal exhibitions. — International congresses. — Unification of weights 
and measures, of the hour, of the meridian. — Post-office, telegraphic and mone- 
tary unions. 
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public « something else » than a servile copy of already publi- 
shed works. 

The precedent « artificial Languages » have the ambition to 
be « harmonious », even literary. 

The Blue Language pretends not to be but an instrument of 
< oral and written » communication, easy to be managed, a 
convenient interpreter of the most usual wants of international 
relations 

Its method is simple; it consists in the full acknowledgment 
of grammatical classifications due to a quite material sensation, 
felt by the sound or the sight of the words composing its dic- 
tionary. 

Moreover, a most succinct alphabet (19 letters), a brief Voca- 
bulary, composed almost exclusively with substantives hav- 
ing determinate significations, and at last a unique con- 
struction will contribute to acquire and to understand this 
international language. 

The Blue Language then reunites the necessary qualities to 
a neutral idiom having a practical aim, that is to say : the con- 
cision, the precision, the strictness and the clearness from 
which drops the Facility of assimilation. 

Four Basis-Rules explain the principles of the Blue Lan- 
guage. 

l 8t Basis-Rule : l letter l souhd 

II nd Basis-Rule : l word l semse 

III rd Basis-Rule : 1 CLASS (of words) . . 1 ASPECT 

I V th Basis-Rule : 1 phbase l COMSTMGWM 

I 8t Basis-Rule : One letter, one sound. — One understands 
easily that, if a sign has but a sound for expression, and that, 
if a sound is represented but by one letter, we get concision, 
precision and clearness. 

That is not an idle fancy, as the Spanish language is written 
as it is pronounced. 

II nd Basis-Rule : One word, one sense. — It is difficult not to 
give but one sense to a word; considering however the aim of 
the Blue Language, it is easy to understand that a dictionary 
voluntarily limited compound with the indispensable words to 
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express the daily wants, will succeed to give at everyone of its 
words a precise and definitive sense. 

III rd Basis-Rule : One class (of words), one aspect. — Thisrule 
contains the true innovation brought for by the Blue Lan- 
guage ; the value of it could not be appreciated but after the 
study of this book. 

An example can show the importance of it. 

An Englishman hears or reads the words : pain, brod, pan, 
pane, bulka, which mean in French, German, Spanish, Italian, 
Russian, the English word « bread ». I allow me to ask which 
grammatical notion furnish these words to him? None. 

These words are they nouns or verbs, prepositions or adverbs? 
no classification can be made a priori. 

Otherwise said, the sense of these words cannot be learned 
but by their sonorousness, because their structure does not 
give any indication about their grammatical Nature (1). 

On the contrary, in the Blue Language, the word pan (which 
is pronounced as in English) (2), will give a first grammatical 
signification by its structure : and that because it begins with 
a consonant no matter which, and it finishes with a consonant (3), 
and this structure constitutes the characteristical aspect of the 
substantives of the Blue Language (4). 

This first definition makes evidently easy the research of the 
sense of this isolated word, as well as to its audition as to 
its vision (equal between them, according to the / 8l Basis-Rule). 
This comprehension will become more easy in a whole phrase 
where all words must figurate in a definite order. In fact : 

IV lh Basis-Rule : One phrase, one construction. — The unity 
of construction will give not only a great precision to the speech, 
but it will facilitate too the « aknowledgment » of the significa- 
tion of each word in the different parts of speech. 



(1) As to the transcription more difficulty, for an Englishman, hearing these" words, 
ought to write them : pan, brot, panay y etc. 

(2) Pan is naturally pronounced pan. Indeed in Ball letters are pronounced, and 
every nasal sound is prohibited. 

(3) This final consonant could not be neither the letter *i nor the letter d. 

(4) Moreover, one can state a priori that this word is in lingular, every noun 
in plural being terminated by the letter a. 
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The method of the Blue Language exacts an t instantaneous 
classification » of the words in their classes; this desideratum 
is in practice realized by combinations of length and sonorous- 
ness. 

But to fix these distinctions of aspect between the different 
parts of speech, the arbitrary divisions of the usual grammar 
had to be lightly modified. 

The gentle reader will easily be aware that the changes made 
are not very important and that they are always inspired by 
the law of the « least effort ». 

Whatever may be the fate of the Blue Language, I believe 
firmly that at least a few of the ideas exposed in this book could 
be utilized in the future international language which the xx lh cen- 
tury will inavoidably call forth. 

When from all the countries of the world hands are held 
out through an impulse of fraternity, when all governments 
deliberate for t disarmement » ; how could it be possible that 
so many pacific aims would not have a common mode of ex- 
pression ? 

The universal thorough good understanding would be soon 
obtained, if a neutral language were adopted as an organ of 
the « intellectual free trade ». 

The fondest wish of the author is that his method may be 

chosen in order to realize the dream of humanity anxious for 

• . concord ; and therefore he has given to his work the name of the 

very colour of the firmament. 
i Towards the heavens, the same to the eyes of all, but dif- 

I ferently designed by all, rises instinctively the universal hope 

i of the nations wishing a better future. 

' To give to all men the possibility of expressing in one only 

manner their common aspirations, that is the ideal pursued by 
the Blue Language. 



Paris, December 1899. 

Leon BOLLACK, 



The simplified name of the author, Bolak, frill be the denomination of the 
Blue Language in the new idiom. — Its abbreviation is b- 
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1" Basis-Rule of B ' One letter, one sound. 



A simple alphabet is evidently the first condition of swift intelligence 
of an international language. 

It is equally necessary that this alphabet not only contains no sound 
which could not be pronounced easily by all peoples, but that each of 
the signs composing this alphabet represents a unique sound. 

Likewise this alphabet must be as short as possible. 

The acquisition of such an alphabet would be very easy. 

The Alphabet of the Blue Language unites all these qualities. 

It contains but 19 letters (1). 

Each of these letters represents only one sound (2). 

Each of the sounds of B wriH be represented but by one letter (3). 

Each of these sounds is easily pronounced by all the peoples of Aryan 
race, that is to say, by the whole of the civilized nations. 



(1) Whereas the alphabets of the living languages contain from 20 to 36 signs. 

(2) Whereas some English letters represent several sounds (c, //). 

(3) Whereas some English sounds have different figurations (sound : a) or claim 
several signs for their transcription (sound : ch). 

Angl. 1 
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i rt General Rule. — All signs are pronounced and that in a single 
way. Consequently it is settled that : 

1° The vowels m 9 «, i, o, a, have but one sound. See Table of the 
alphabet above. 

2° The letter t is never pronounced like sh (nation). The compound 
letter th as well as its sound does not exist in B- 

3° The final gh pronounced f (enough), and the final ch pronounced fe 
(stomach) do not exist, every consonant having a single sound. 

4° No diphthongs in B (!)• 

2 nd General Rule. — All sounds are written. 

Of this rule comes an absolutely phonetic spelling. 

The reunion of these two General Rules allows to give to B an 
audition absolutely equivalent to its vision (and vice versa). 

In order to facilitate the orthography and to avoid the errors of pro- 
nunciation, there have been created : 

1° Initial double consonants to the number of 31. 
2° Final double consonants to the number of 59 (2). 

Graphical and orthographical accents. — None. 

Consequently the orthographical signs called diaeresis, dash, apos- 
trophe, which complicate the spelling and stop up the writing, do not 
exist. 

The writing of the Blue Language will be therefore more rapid 
than that of the English (3). 

Punctuation. — The same as in English. 

The capital letters are used only in the beginning of phrases or as 
initial letter of a proper name. (See Syntax, p. 36.) 



(1) There will be used in B but a few words containing two successive vowels. 
They must be pronounced separately. 

Ex. : nea, « our, ours », pronounced : nai-ah ; an, pronounced ah-oo. 

(2) The knowledge of these double consonants, without being indispensable, is 
however very useful to acquire rapidly the language. The use of the vocabulary 
will teach them easily, almost, if 1 dare say, mechanically. 

The initial double consonants are : fk, 11, In, fr, ft — kl, kn, kr, ks, kv — ml, 
mn, mr -— pf, pi, pn, pr, ps — sf, sk, si, sm, sn, sp, sr, st — tl, tn, tr, ts, tv. 

The final double consonants are: bl, br, bs — dl, dr, ds — fg, fm, ft — gl, gn, 
gr — ks, kt, kv — lb, lq, lg, lm, Is, It, lv — mb, mg, ml, ms, mt, mv — nq, nf, 
nk, np, ns, nt — pt, pv, rq, rf, rk, rl, rm, rn, rp, rs, rt — sf, sk, si, sm, sn, sp, 
sr, st — tg, tm, tv — vl, vr, vs. 

(3) There is no need to put the point on the i, nor dash upon the t, which will 
permit to write every word icifltout lifting the hand. 
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* Tonic accent. — There is no tonic accent. 

Every syllable must be pronounced with the same intensity. 

Pronunciation. — A short pause is recommended between each 
word, and a longer one between each phrase. (See, p. 36.) 

Tonalities. — In consequence of the settlement of certain words, so 
to say, symbolical (See p. 12, notel), it isf quite useless to modify the 
inflexion of the voice in the enonciation of thoughts (1). 

Orthographical rules. — In order to bring about new facilities to 
the orthography, the 4 following rules have been fixed : 

1° Never three consonants will be used successively. 
2° Never three vowels will be used successively. 
3° Never two similar consonants will be used successively. 
4° Never two vowels will be used successively in any longword of 
B — word of 4 letters and more (See p. 3, note 1.) 



RULE OF THE TOOL U 

This rule is the only one which offers some difficulty in B- 

In the Blue Language the letter u has not the same functions than 
the other signs of the alphabet. 

This letter does not serve to the constitution of the words at their 
simple state. 

In the vocabulary therefore one will not find any word expressing 
precisely a simple notion and containing this letter (3). 

The function of the vowel a will be that of a grammatical tool. 

Like a coefficient it will be employed at different places of the words 
to show their variations. 

Consequently whenever one will see in a precise word the sign u, 
or hear the sound oo, it will be sure in advance that this word is mo- 
dified in its essential signification. 



(1) This does not lake place in the living languages (interrogative, cxclamative 
forms and others). 

(2) Formation rules. — In order to ^\ grammatical rules a few formations of 
words are prohibited. It is useless to know them by heart. 

(3) This letter will be found but in 47 simple words : 2 interjections u, an and 
in 45 words which are all stafficords ; their forms are the following ones : coucct 
and a, consonant and u, or double consonant and a. 

These words express all vague notions and, as it will be shown at the practical 
classification of the divisions of speech they cannot have more than 3 letters. 



THE BLUE LANGUAGE 5 

The variations brought on a word by the tool u are the following 
ones : 

1° Placed at the. end of a word, the u always indicates the plural 
of the names. 

A word thus formed will always have 2 syllables and at least 4 let- 
ters. 

2° Placed at the beginning of a word the u has three different attri- 
butions : 

A. — Before a name it expresses the feminine. 

B. — Before a verb it expresses the priority in the compound tenses 
and supplies the place of the auxiliary verbs. 

C. — Before a qualifying, a 'participle or an adverb it expresses the 
comparison of parity . 

3° Placed in the interior of a word : 

1° As the before last letter the u indicates the passive voice of the 
verbs; 

2° In the middle of a word the u serves as dash, both oral and written, 
in the compound words . 

To show more clearly the grammatical uses of the tool u, below 
follows the table of the different places it can occupy : 

(v = vowel ; c = consonant ; U = the grammatical tool.) 

Thus placed the tool u 
In a word formed as This word wilt necessarily grammatically expresses and 

below : be in B a : indicates the idea or : 

Place 1 Ucvc (excepted rfind?/) feminine name; feminity. 

— 2 ovcU name in plural ; plurality. 

— A UcvcU feminine name in plural feminine plurality. 

(reunion of the places 
1 and 2) ; 

— 4 cvcUv Verb in passive voice ; passivity. 

— 5 Ucvcv Verb in active voice, in priority, perfection. 

past tense ; 

— 6 UovoUv Verb in passive voice, priority, passive. 

past tense (reunion of perfection, 
the places 4 and 5) ; 

— 7 Ucvovrf attributive having the comparative of parity in 

idea of parity ; qualifying words. 

— 8 Ucvcvy J 

Ucvy f modificative having the comparative of parity in 

Uccvt/ t idea of parity ; adverbs. 
Ucvc?/ ] 

— 9 cvcUcvc compound word ; oral dash. 

It is impossible to mistake for the different uses of this tool of the 
Blue Language. According to the place occupied by the «tool u » in a 
word, the change suffered by this word is of a different nature. 
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3 rd Basis-Rule of B ' One class (of words), One aspect. 



In the Advertisement it has been exposed that the condition sine 
qua non of the success of an Artificial Language is the facility of 
acquiring. 

The method, it was said, which could offer such a facility in the 
most efficacious way is that which would forward a practical process 
of classification of the language permitting, at first sight and at first 
audition (1), to share grammatically each word into one of the parts of 
speech (2). 

In the Blue Language this c process of divination » consists in 
giving to every class of words a figure, a relief, a different aspect. 

The differentiating the aspect of each part of speech is effectuated 
in B hy combining the length of the words with their sonorousness. 

The Length of the words permits at once to distinguish from each 

other the two important categories of language : the vague and precise 

notions. 

y The vague notions which are the ideas of relation to the words 

S between themselves, will be represented in B by short words (3) ; 

their generic denomination will be : sliortworito. 

The precise notions which are the ideas of substance, state or action, 
will be represented in B by long words ; their generic denomination 
will be : long words. 

The sonorousness of the words will permit to make after the neces- 
sary distinctions between every class of words, that is to say, between 
every part of speech. 

But, in order to obtain this result in practice, it has been necessary 
to modify somewhat the divisions of the usual Grammar. 

(1) Through the 1* Basis-Rule One loiter, one sound, learned at the Alpha- 
bet, one knows that in the Blue Language the vision of a word is always equi- 
valent to its audition, what happens very rarely in English. 

(2) See Theoretic French Books : N - 1, The Blue Language ; N* 7, Theoretic 
Summary. 

(3) As it is stated besides in all living languages, those words, in consideration 
of their frequent use, are necessarily brief and concise words ; this rule, however, 
has never been generalized and admits of many exceptions. 
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The Table of the Parts of Speech of B set up at the following page 
indicates all details of this new distribution of the language. 

On this table one will read some new appellations; therefore it is 
indispensable to give previously their definitions. 

Aspect. . . . Special figure of each part of speech in B- 

Shortwords , First category of the language comprising all classes of words 

which cannot give by themselves any precise notion. 

Longwords. . Second category of the language comprising all classes of words 

which, on the contrary, offer to the mind a precise notion t 
either by their only enunciation or by their only vision. 

Staff words. . Second part of speech of b* It includes expressions of general 

ideas and certain very useful abbreviations. It is so called 
because the words contained in it, in consequence of their position 
before the principal notion, command this notion and confine it 
within bounds. 

Connectives . Third part of Speech of B. It includes the words offering in a 

general manner the notions of relation between the different words : 
the conjunctions and prepositions. In a wider sense, the connec- 
tives serve as adverbs of situation as in English. 

Designatives. Fourth part of Speech of B. It includes all « designating » words; 

that is to say, the articles, all pronouns and the adjectives, ex- 
cepted the numeral adjectives and the qualifying ones. 

Attributives. Seventh part of Speech of B. It includes the words giving an 

« attribute » to the principal ideas ; that is to say the qualifying 
adjectives and the participles, excepted the gerundive which is a 
modification. 

Modiftcatives Eighth part of Speech of B. It includes all English adverbs and 

the gerundive participle. 

In the Blue Language the Speech is divided into two categories 
containing each of them four classes ; thus we have eight parts of 
Speech : 

1 st Category: The Shortwords. 

l if part or speech. — The interjections. 
2 ttd — The staffwords. 

3 rd — The connectives. 

4 th — The designatives. 

2 nd Category : The Longwords. 

5 th — The nouns and numbers. 

6 th — T/u? verbs. 

7 th — The attributives. 

8 th — The modifxcaJtives. 
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Names of the parts of Speech Corresponding Classes in 
in B. English. 

I. Interjections Interjections. 



l %% Category. — Short- 
words, including all the va- 
gue notions of the language. 

The words of these parts of 
speech are called Shortwords 
because they are all short. 

Their aspect will be : words 
of 1, 2, or 3 letters, and, if they 
are of 3 letters, finishing by a 

VOWEL. 

This category is divided 
into four classes forming the 
four first parts of Speech. 



2 nd Category. — Long- 
words, including all the pre- 
cise notions of the language. 

The words of these parts of 
speech are called Longwords 
because they are all long. 

Their aspect will be : words 
of 3 letters at least, and, if 
they are of 3 letters, finishing 

by a CONSONANT. 

This category is divided 
into four classes forming the 
four last parts of Speech. 



II. Staffwords 



III. Connectives 

Reunion of the . 



New class of words 
comprising the expres- 
sions of general ideas, 
the prefixes, certain suf- 
fixes, some abbreviating 
modes. 

Prepositions and Con- 
junctions. 



IV. Dbsignatives 

Reunion of the 



I V. Nouns and Numbers 
Reunion of the. . 



Articles, of all the Pro- 
nouns and Adjectives, 
except the Numeral and 
Qualifying ones. 

Substantives and the 
Numeral Adjectives. 



VI. Verbs 



VII. Attributives 

Reunion of the. . 



VIII. Modificatives 

Reunion of the. . 



Verbs less the parti- 
ciple mood. 

Qualifying Adjectives 
and participles, except 
the gerundive. 

Adverbs of every kind 
and of the gerundive 
participle. 



(1) Though theoretically correct, the form : « consonant, vowel, vowel » is not used. 

(2) Forming the feminine. At the Syntax one will see that the senses brought on by the Mar 
garetation can equally make begin by a vowel as well the nouns as the other classes being 
derived from them. 
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Aspect of each class 
in B. 



Examples of words of each 
Class. 



1 vowel or the same vowel repeated. 

1° : 2 different vowels. 2° : Words of 2 and 3 let- 
>rs the final of which is u and the first or the two 
rst letters are consonants. 



a, aa, 



iii, oi, ae, bu, nu, stu, 
pin* 



Words of 2 or 3 letters, containing 1 or 2 con- 
tmants and into which enter only the vowels 
or o. 

In the words of 3 letters the final letter must 
lways be i or o. 

Words of 2 or 3 letters, containing 1 or 2 con- 
onants and into which enter only the vowels 
> or e. 

In the words of 3 letters the final letter must 
lways be a or e. 

Words beginning all by a consonant wha- 
Bver, — or by the tool u (2) — and finishing al- 
ways by a consonant, except if andd. or by the 
ool u (3). 

Words beginning all by a consonant whate- 
sr, — or by the tool u (4) — and finishing al- 
ways by a vowel, except the u. 

Words beginning all by a consonants whate- 
er (5) — and finishing always by the consonant d . 



ib, ob, bi, bo, »ti, »to. 
ibl, ibo, obi, obo (1). 



« van, IMS? Hia, Sta, 

•te, mae, mea, am*, 
, ema, 



lov, plan, dort, sport, 
viltor, ditort. 



lovi, piano, dorte, spor- 
ta. 



lovid, planod, dor ted, 
•ported* 



Words beginning all by a consonant whatc- 
er (5) — and finishing always by the conso- 
ant o. 



lovlif, planoi|, dorteif, 

•portaif. 
■ii|, fini|, mlai|. 



(3) Forming the plural. 
(1) Forming the past tenses. 

(5) At their natural state. On the contrary, at their degrees of comparison, these words will 
>cgin bv a vowel. 



* * * 
» > 
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l at Category of the language. 



THE SHORTWORDS 



The Shortwords are the words forming the 1 M Category of the lan- 
guage. They comprise all the series representing vague ideas ; they 
give the possibility of expressing all notions of relation between the 
precise words. 

In order to discern better the nature of the Shortwords we suppose 
the following words pronounced or written separately : 

ohl — but, — by, — who, — this, — other, — my. 

Evidently from the audition or vision of one of these words we 
cannot deduce any exact knowledge of the speaker's or of the writer's 
thought. 

Just these kinds of words, reunited under the generic name of 
Shortwords, will be studied in the four first Parts of Speech. 

According to the 3 rd Basis-rule of B « one class one aspect »,a law 
which constitutes the method of the Blue Language, — and which 
permits also a rapid divination of the categories of the language, — 
the shortwords will be all short. 

The shortwords will have at most three letters, and, if they are of 
three letters, they will finish by a vowel. 

The signs of the alphabet having been already fixed and the Rules 
of structure and orthography having been already studied too, we 
can theoretically state that these words must all be c cast » to 
475 « moulds ». 

This 1'* category of language is divided into four classes (See p. 7). 

The Sonorousness of the vowels contained in the different forms 
of these shortwords will be sufficient by itself to effectuate the classi- 
fication of all these words, as it will be shown in the study of the four 
first parts of speech. 

The Shortwords will always be invariable, except the 4 th class of 
these words : the Designatives which can be variable in respect of 
number and case. 

No shortword has any Gender (1). 



(1) The representations of the feminine and of the neater, in the Personal and 
Possessive pronouns, are effectuated by words that one can consider as different 
words, having no relation to those used for the masculine sense. 



«. «. «. ^v^ » 






«• 
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I" DIVISION OF THE GRAMMAR 



The Shortwords. — I st category of the language 



I 81 PART OK SPEECH 



THE INTERJECTIONS 

1 st Class of the shortwords. 

The interjections are shortwords compound by one vowel or by the 
same vowel repeated : 

m will signify : icant, and in a wider sense : discouragement. 

— ewube ranee, — approval, 

1 — paroxysm, — joy. 

© — inclination, — doubt, restriction. 

u — eguallity, — consent (1). 

One must make the least possible use of the interjections; it is, on 
the contrary, indispensable, to know their first significations which 
will be utilized in applying the Rule of the Margaret (see p. 48). 

This rule consists in prefixing the interjections a, e, I, o, at the 
greatest part of the Loxgwords, with an intent to attribute them 
optionally certain degrees of intensity (See :' Qualifyings, Signification 
degrees, p. 32, and Syntax, Setting up of the Vocabulary, p. 55). 

This phenomenon of variation is named the Margaretation. 



(1) The forms of repeated vowels offer the expressions of the same feeling?, but 
in a bad sense. 



Here are their significations : aa 9 resignation, disgust; 

oe 9 reprobation, contempt; 
11, pain, suffering; 
oo, call, appeal, threat; 
M» repulsion, vexation, fright. 

We must note that these interjections, used in a bad sense, have no grammatical 
employment, contrary to the 5 interjections formed by a single vowel. 
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II nd PART OF SPEECH 

THE STAFFWORDS 

2 nd Class of the Shortwords. 

The Staffwords form a class of words of quite new creation. 

These shortwords permit to express certain general notions of which 
they are, so to say, the « symbols ». 

We may define them as the oral gestures of the language. 

The staffwords are never joined to the words to which they relate; 
they have the two following forms : 

l %% Form. — Shortwords of 2 or 8 letters finishing by u (no other 
vowel in the word). They are to the number of 45. 

It is indispensable to know the nine following staffwords : 

E xam pie s : 

no s Symbol of negation I do not love me nu lovi. 

du s — affirmative inter - 

rogation do I love? me do lovi? 

tnu s — negative interroga- 

tion do I not love? me tan lovi? 

ku s — affirmative subor- 

dination that I love ku me lovi. 

knu s --• negative subordina- 

tion that I do not love knu me lovi. 

su s — affirmative reflec- 

tive I love myself me so lovi. 

snu s — negative reflective I do not love myself me snu lovi. 

tu, signifying precise designation ; sense of : « it is he, she, they are they ». 

stu, — masculineness ; supplies the English word » male ». 

Indeed there is no other means of effectuating these translations (1). 

The other staffwords of this form serve to the « fabrication » of the 
words and supply the English prefixes. It is interesting, though not 
indispensable, to know them by heart. 

Examples (1) : 

ra signifying repetition, reiteration ; like the English prefix re. 

pa — idea of supremacy ; English prefix : arch [arch bishop). 

bo — idea of superiority ; English prefix : super, idea of principal. 

qn — idea of inferiority ; English prefix : under', rice {unde r-a.ctor, 

vice-roy). 

fku — idea of contrary; supplies the prefixes anti, contre. 

pro — idea of preewistence ; supplies the prefixes ante, pre. 

pi a indicating the plurality ; supplies the prefix poly. 

prn — the putting one thing instead of another', supplies the prefix pro. 

ska — the likeness to; supplies the adjective termination ish (child/*/*). 

pnu — the unliheness; it has the contrary sense of sku. 

(1) These staffwords dispense with varying the tonality of the voice. Example : 
The presence of the word du indicates the positive interrogation of the phrase 
(See p. 50) as the English do. 

(2) Refer to the Vocabulary as to the 25 staffwords not mentioned. Among these 
the word vu supplies shortly all protocol forms. 
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II nd Form. — Shortwords of 2 dissimilar vowels (1). They are to 
the number of 16. 
These staffwords represent all Abbreviations of different sorts : 

1° Four staffwords finishing by u signify : 

* 

«o t the following noun is a proper name. 

t the following word of an other language than that of the speaker 
and equally of an other one than that of the interlocutor, or 
yet a technical word, 
t the following word of the language of the interlocutor or of the 
correspondent (of the person to whom one speaks or writes). 
ou t the following word is a word of the native language of the speaker 
or of the writer (of the person who speaks or writes). 

The two first words — an and on — will say « look out » ajid warn that the 
word following one of these terms may be unknown, as it is a special word : 
a proper name or a strange word to both parties concerned. 

The two last words — la and ou — will be very useful for rapidity of elocution 
and writing in case of a word forgotten in the interlocutor's language, since they 
will permit to continue the speech (or the correspondence) skipping, so to say, a 
word B (See p. 55). 

2° Four staffwords, indispensable to be known, offer the possibility 
of translating the whole of the notions contained in two entire classes 
of words; they symbolize the ideas of connexion and designation : 

io (2), as expression of subordination in general. 

This word could supply a preposition whatever. 
ol <2j, as expression of conjunction in general. 

This word could supply a conjunction whatever. 
em (3i f as general expression of designation with the idea of unity. 
This word could supply an article, an adjective or a pronoun 
in singular whatever. 
(3), as general expression of designation with the idea of 
plurality. 
This word could supply an article, an adjective or a pronoun 
in plural whatever. 



(1) In these 10 words the vowels are pronounced separately (Sec Alphabet, p. 3). 

(2) We may note that the vowels i and o composing these words are the only 
ones which enter into the words of the connectives' class. 

(8) We may note that the vowels c and a composing these words are the only 
ones which enter into the words of the des if/natives' class, where the final a will 
indicate the unity, and the final e, the plurality. 
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3° Eight staffwords serve optionally as auxiliaries in the verbs or can 
briefly express certain modalities of thought, especially in case of ana- 
wering. 



t to begin to, to go to. 

eo t to have just (followed by a past participle). 

in t to intend to, being willing. 

oe i musty being obliged to. 

oi t to desire, to have a taste for, to have an inclination to. 

©i t can, to be able, having the possibility of. 

ie t to act so in a frequent manner, in a regular way. 

t to act so rarely, in a intermitting manner. 



The auxiliaries being suppressed in the verbs (See p. 28), these eight 
words could in case of need abbreviate certain current forms, but these 
translations are not at all obligatory. 

Let us take as an example the phrase « thou must speak ». 
The full translation is : te devo splko ; but more briefly we can translate : 
te oe splko* 

These abbreviating accessory auxiliaries will serve chiefly the swift 
expression of a thought and more particularly the answers to be 
given. 

Let us take as an example the phrase : « Doest thou work ? Te da vorkoT 

A staffword is sufficient to give a plain answer. Ex. : oe* that is to say : « I be- 
gin my work », or, eo, a I have just finished my work ». 

One understands easily that in this manner it is possible to give to an answer 
whatever different intensities of expression. 

Examples : la, to be willing; oe, to be obliged; ©I, to wish, to desire; ei, to 
be able, etc. 

The conditional mood, suppressed in the verb, could, in certain senses, be sup- 
plied by one of these staffwords, being placed before the verbal word. 

Thus the phrase « 1 should come if.... » expresses & future with certain special 
ideas of subordination. 

Willing one can express rapidly the different senses included therein. 

I would come (I will come) me la venka. 

I should come (I ought to come) . . me oe veaka. 

I should come (I wish to come). . . me oi venka. 

I should come (I may come) .... me ei veaka. 
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ir PART or SPEECH 



Prepositions and Conjunctions 

reunited under the name of 



CONNECTIVES 

3 rd Class of the Shortwords. 

The Connectives are shortwords into the composition of which enter 
only the vowels i or o, or sometimes these two vowels. 

We have just learned that two staffwords having this structure can, 
in need, supply all this class of words. 

io, general preposition, idea relating subordination whatever. 
oi, generate conjunction, idea relating joining whatever. 

The principal connectives are the following ones : 



bl, 


during. 


kl, 


with. 


of, 


out. 


*•, 


but. 


klo, 


that is to say. 


©V, 


whether... or.. 


li, 


because. 


ko. 


that. 


pi* 


by, through. 


no, 


here is, here are. 


kvo, 


( on account of. 
\ for the sake of. 


plo, 


to, in order to. 


di, 


of {composition). 


p*> 


since, as. 


do, 


since. 


U, 


< till, until. 
( up to. 


pro, 


for (on account of) 


A, 


though . 


rl. 


according to. 


Co, 


when. 


lo, 


towards. 


rOj 


instead of. 


fro, 


whereas. 


ml, 


at one's house. 


slo, 


thus, so. 


«t 


there is, there are 


mo, 


between. 


so, 


as, like. 


*•> 


then. 


■1, 


neither, nor. 


spl, 


on the side of. 


ib, 


on, upon. 


oq, 


below, under. 


srl, 


on account of. 


M, 


to (direction). 


of, 


of {possession) . 


stl, 


at the time of. 


«r, 


if, whether. 


ob, 


for {because). 


•to, 


then, after. 


>«> 


in spite of. 


®S"» 


behind. 


tU 


further; besides. 


Ik, 


before. 


ok, 


nevertheless. 


to, 


to, towards. 


l», 


in. 


om, 


from. 


too, 


from. 


1m, 


within. 


on, 


from, since. 


vl, 


save, excepting. 


if, 


as to. 


or, 


or. 


vo, 


without. 


it, 


and. 


OS, 


after. 







Observations. — 1° The personal pronouns as objects of prepositions, are used 
in the nominative case. Ex. : to come with me, venko kl me. — He means /. 

2 - In order to have, as much as possible, but one word to express one sense, 
the connectives serve as adverbs of situation. 

Ex. : Run after me, et reao ogme $ to be in the house stlro In dom. 
Run after et reao og % to be inside, within stlro la* 

3" Two adverbs have exceptionally the aspect of the connectives. 

They are the words : yes, si, and no, no. 



1G 
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IT PART OF SPEECH 



Articles, Pronouns and all Adjectives (except the qualifying and 

numeral ones) 

reunited under the name of 



DESIGNATE VES 

4 th Class of the 8hortword8. 

The Design ati ves are shortwords into the composition of which enter 
but the vowels a or e, or sometimes these two vowels. 

Except the sort of Personal pronouns, the final a indicates the sin- 
gular, and the final e, the plural in all the words of the Designatives 

The Designatives are divided into six sorts : Relatives, Interrogatives- 
exclamatives, Indefinites, Demonstratives, Possessives and Personals. 

Each of the sorts of words composing this part of speech has a spe- 
cial characteristic form. 

The declension has an influence only over the aspect of three sorts 
of designatives : the Relatives, the Interrogatives, the Personals, and 
is effectuated always in the same manner (except for the word an). 

The gender is visible only in the Personals and Possessives. 



I st Sort. — THE RELATIVES 

They are the English relative pronouns. They do not indicate the 
gender. 

signifies : who, v)hom, which (singular). 

signifies : who, whom, which (plural). 

signifies : of it. Ex. : I wish some of it, me vilo er. 

signifies : on or upon it. Ex. : I count upon it, me konto mr. 



The relatives re and ra are declined in prefixing the vowel e to 
form their genitive-ablative case, and the vowel a to obtain their dative. 



Singular : 
era, whose, of which. 
i, to whom, to which. 



Plural : 
ere, whose, of which. 
), to whom, to which. 



One sees that the letter R is the characteristical one of this sort; it is 
in fact the only consonant which will be found in the Relatives. 
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II n * Sort. — THE INTERROGATIVES-EXCLAMATIVES. 

They are the English adjectives and interrogative pronouns. 
They do not indicate the gender. 

Iia, signifies : who, which (singular). 
ke, signifies : to/io, which (phfral). 

The exclamative is expressed by the same words returned : 

alt, signifies : who, which (singular). 
ek, signifies : who, which (plural). 

One sees that the letter H is the characteristic one of this sort ; it is 
indeed the only consonant which will be found in the Interrogatives-ex- 
clamatives. 

The declension of the interrogates is effectuated like that of the 
Relatives : by prefixing the © for the genitive and the a for the dative 
case. 

Singular : eka, of whom ? of which ? aka, to whom ? to which ? 
Plural : eke, of whom ? of which I ake, to whom ? to which ? 

III rd Sort. — THE INDEFINITES. 

They are the English adjectives and indefinite pronouns. 
They do not indicate the gender. 
With the exception of six words, they are all : 
1° : Of the form « consonant, consonant and vowel a » in singular, or 
when their intrinsic sense involves an idea of unity. 

Ex. : kla, somebody ; spa, everybody. 

or, 2° : Of the form t consonant, consonant and e » in plural, or when 
their intrinsic sense involves an idea of plurality. 

Ex : kle, some or a few people ; ske, several. 

The plural is formed by changing the final vowel. 

Ex. : fna, the one or the other ; fne, the ones or the others. 

Six indefinitite pronouns have the form t vowel a, consonant. » 
Their plural is formed by adding the vowel e. They are : 

singular : ab, such; plural : abe, such. 

am, the same : ame, the same . 

ap, whatever ; ape, whatever. 

a*, certain ; ase, certain : 

at, all, every; ate, all. 

av, other the other ; ave, others, the others. 

Angl. 2 
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In addition to the indefinite pronouns already mentioned, we must 
note the following ones : 

fri, none of both ; fie, all things ; kna, nobody ; Urm, something ; 
Its*, whoever, whichever ; kva, whatever ; pirn, nothing ; at a, one ; 
tie, everybody ; tna, neither the one nor the other; tva, one of both ; 
twe, both. 

observations : 1* By way of exception the personal pronoun saia, one* a self, 
itself, is comprised in the form of the indefinite pronouns. 

2* There exist in B indefinite pronouns which may indicate the « proportion » 
attributed by the mind U> a precise notion. 

One will find these words used, for instance, in the following phrases : 

Do not give any bread at all / saa pan 

Give little bread I fla pan 

Give a little bread 1 taa pan 

Give a little more bread Et gtvo / pie pan 

Give some more bread J pre paa 

Give much bread f ire paa 

► Give bread (in profusion) \ are paa 

IV th Sort. — THE DEMONSTRATIVES. 

Are comprised in this sort : the English articles, adjectives and de- 
monstrative pronouns. 

They do not express the gender. They are to the number of 6. 

The definite article : the, does not exist ; the gender being natural 
in Bt an y distinction about it is useless. 

Consequently : the only word man means « the man » (in general) ; 
fern, « the woman » ; bolnt (neuter) « the tree * (in general) (See 
Syntax, p. 44, Gender of the Noun). 

The designations will be made by means of the following words the 
plural of which is formed by adding the vowel e to the singular. 

SINGULAR PLURAL 

an, indefinite article, a, an; ane, some, any, partitive sense (three genders j. 

aq, this , that; aqe, these, those. 

ag, this, it, that (near to tbeipeiker ; aye, these ', those. 
af, t h at, it (far from the speaker ■ ; afe, those. 

The declension of all the words of B (except the Relative, Interroga- 
tive and Personal pronouns) is effectuated by means of the two follo- 
wing demonstratives which form themselves the declension of the ar- 
ticle an, a, an. 

Genitive-ablative : ad, of a, of an, from a, from an or of a, of an, or by a, 
by an, and of the or by the. 
Dative : al, to a, to an. This word signifies also : to the. 

The plural is expressed by adding the vowel e. 

Genitive -albative : ade, of them or by them, datif : ale, to the or to some. 
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Examples : 



A h kin?s 8 daSJr! r ' | fe » ** rek * ' the king8 ' dau 8 hters - *■■ •*• «*■■• 
Give to thepoorman, L lglvoiapol „, Give to the poor, J ^ rf b 

Give to a poor man, J • *^ Give to poor, J • r 

Obsertations:1*. — If a, an means the number « one « it is translated by von. 

Ex. : Give to a poor man — ei givo Id too pobr. 
2*. — Some, any (partitive sense) is not translated into B. 

Ex. : Give some bread and some cherries — ei ffivo pan It srisu. 

V th and VI th Sorts. — THE POSSESSIVE AND PERSONAL 

PRONOUNS. 

These two sorts are the same as in English ; they comprise the En- 
glish possessive adjective, the possessive and personal pronouns. 

In account of the principle of their significations resting on the pre- 
sence of one symbolical consonant, characteristic of each person, these 
two sorts are studied together. 

Notwithstanding all variations of gender , number and case, which 

may have an influence over one person, the same consonant ever sub- 

' sistSy but it appears differently framed, according the case in which the 

person concerned is considered, or even according the nature of the 

word. 

On the table of the following page one can study no matter which of 
the horizontal lines, each of them being assigned to one of the persons, 
and one will always find in all words inscribed on the same line the 
same and a single symbolical consonant of personality. 

One will note too on this table the setting up of a personal of poli- 
teness at the 2 nd person, singular and plural. This creation is absolutely 
necessary, as the « civilization », when to address somebody, imposes 

on us a familiar and a respectful form. 

Observation : This distinction of a familiar and polite form cannot have any 
practical translation into English, since the pronoun you as well as the corres- 
ponding ones your, yours are used for both forms. 

Then there will be 6 persons in singular and in plural : l 8t , 2 nd fami- 
liar, 2 nd respectful, 3 rd masculine, 3 rd feminine and 3 rd neuter. 

The characteristic consonant of each of these persons is the following 
one : 

Singular : l* 1 : m ; 2** : t ; 2* d respect., v ; 3 rd masc. : s ; 3 rd fern. : f ; 3 rd neuter : 
Plural : l* 1 : n ; 2 Mi : p; 2* d respect. , g ; 3 rd masc. : b ; 3 rd fern. : t ; 3 rd neuier : & 

The knowledge of these 12 characteristic consonants and the below 
indicated few rules permit to operate with the greatest facility all varia- 
tions in the personal and possessive pronouns. 
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DECLENSION 



In the cases already studied the declension of the personals is effec- 
tuated like that of the relatives and interrogatives ; we will say that in 
the genitive-ablative case it is sufficient to prefix an e, and, in the 
dative case, an m ; but these casual variations are made on the personal 
in the accusative case. 

In fact the personals have two other cases : the accusative and the 
vocative. 

The accusative is the same word as the nominative, except the change 
of the final letter, vowel a, instead of e. 

Ex. : me, I ; ma, me. — be, they; ba, them. 

The vocative is formed by inverting the letters of the nominative, like 
an anagram. 

Ex. : te, thou ; et, oh, thee ! — se, he ; es, him J 

Table of the declension of the personals : 

For all persons Example : 

o = (consonant whatever). with the letter m (1" penon singular). 



Nominative, 


ce 


me, 


/. 


Genitive- A blative, 


eca 


ema, 


of me or by me. 


Dative, 


aea 


•mi, 


to me. 


Accusative, 


ea 


ma 


me. 


Vocative, 


ee 


em 


oh me! 



The emphatic personals, obtained in English by adding to the per- 
sonals the word « self », pi. c selves », are formed in B by words of 
the following structure : Vowel e, characteristic consonant, vowel e. 

Ex. : erne, myself; ete, thyself; ese, himself; enc, ourselves 

Structure of the possessives : 

Singular : One of the twelve characteristic consonants and the vowels ea. 
Ex. : mea, my, mine. — tea, thy, thine. — nea, our, ours. 

Plural : One of the twelve characteristic consonants and the vowels ae. 
Ex. : mae, my, mine. — tae, thy, thine. — nae, our, ours. 

In the possessives the declension is effectuated by means of the de- 
monstratives. 

ad mea, of my, of mine. 
al mea, to my, to mine. 
ade mae, of my, of mine. 
ale mae, to my, to mine. 

In the 3 ph person the possessor's gender will always be expressed by 
the possessive itself. {See syntax, p. 42). 
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2 nd Category of the language. 



THE LONGWORDS 



The Longwords form the 2 nd Category of the Language. They com- 
prise all the series representing precise ideas; they enable to express 
all notions of substance, state or action. 

To make better understand the nature of the Longwords. we sup- 
pose the following words pronounced or written separately : 

horse, — two, — to run, — great, — strongly. 

Evidently by the only audition or by the only vision of one of these fc 
words, the hearer or the reader knows already sufficiently the 
speaker's or the writer's thought. 

Just these sorts of words, reunited under the generic name of Long- 
words will be studied in the four last Parts of Speech. 

In compliance with the 3 rd Basis- Rule of B : « one class, one 
aspect », — a law of distinction between every class and between 
every category, and constituting the method of the Blue Language, — 
the Longwords will all be Long. 

The Longwords will have at least three letters, and, if they are of 
three letters, they will finish by a consonant. 

The distinction between the four classes of words of the Longwords' 
category which form the four last parts of speech, will constantly be 
effectuated by the sonorousness of the final letter : 

The Nouns and Numbers will have as final letter : a cdnsonant other 
than i| and d (or, in plural, the tool u). 

The Verbs will have as final letter : a vowel (not the tool u). 

The Attributives will have as final letter : the consonant d. 

The Modificatives will have as final letter the consonant m. 

The Longwords are incommutable, that is to say that no Longword 
of a class can be employed to supply a Longword of an other class. 

Variations of the Longwords. 

The Number modifies but the nouns and the numeral*. 

The Gender modifies but the nouns. 

The Voice modifies the verbal word, but only in case of passive notion. 

The Margaretation modifies all the Longwords, except the numbers. 

The Mood or the Person never modify any Longword. 
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M» d DIVISION OF THE GRAMMAR 



The Longwords. — 2 nd category of the language 



V lh PART OF SPEECH 



THE NOUNS AND NUMBERS (1) 

I" Class of the Longwords 

The nouns and numbers are Longwords finishing all by a consonant 
whatever except 11 and d, but not when these words are used in plural; 
then they finish by the tool u. 

Equally they begin all by a consonant, except the substantives used 
in the feminine gender, which begin by the tool u # (2). 



THE NUMBERS 

Like in English they are of two sorts : cardinal and ordinal numbers. 

1" SORT : The CARDINAL NUMBERS 

The 15 cardinal nombers, basis of all notions of number, are the 
following ones : 

1 ven 4 far 7 qcp 10 dls 

2 dov 5 kel 3 lok 100 flon 

3 tcr 6 gab 9 nif 1,000 mel 

« Zero » = « nought » is translated nol; a million, mlon; a milliard, mlar. 



(1) These two kinds of words have the same structure in b* 

The innumerable variety of their forms required this classification in the practi- 
cal point of vue of sharing the Aspects. 

(2) The nouns can equally begin by a vowel, when their sense is modified by the 
Margaretation [See Syntax, p. 48). 
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The numeration is formed in the following way : 

1** Rule. — By suffixing the syllable Is (abbreviation of dls to the number of he 
unities, to form the ten*. 

Ex. : 30, teria; 90, atffis. 

2 Md Rule. — By prefixing the syllable dl (abbreviation of dls) to the number of 
the unities, to form the numbers from 10 to SO. 

Ex. : 12, dldovt 18, dllok. 

3 r4 Rule. — The unities comprised between the other tens are placed, like in 
English, after the tens. 

Ex. : 44, forte far* 75 qepls kcl. 

4 tt Rule. — In representing the number one must stop whenever one meets one 
of the sounds : dls (or its abbreviations Is, son, met. 

Ex. : 1126, mel venson do vis gab. 

Observations. — One will note that « thousand hundred » is translated by 
« thousand one hundred ». 

1900 can be translated : mel nifsoa or dinlfson. 

The plural of the cardinal numbers can be formed in two cases : 
1° when using the number substantively ; 2° to indicate the hour (of the 
clock) (See Syntax, p. 43). 



2* SORT : The ORDINAL NUMBERS 

The ordinal numbers are always formed by means of cardinal num- 
bers, adding, according to their significations, a different absolute 
ending (1). 

No indication of gender in them. 

The absolute endings used are the following ones : 

em to indicate the rank Ex. : the second dovem. 

Ip — the precise multiplication .... — the triple terlp. 

on — the precise division — the quarter farom. 

am — a cague collective word — about eight lokam. 

erl — . a distinctive collective word ... — of seven sorts qcperl. 

oli — a multiplying collective word. . . — nine times nifolt. 

The plural of the ordinal numbers is formed like that of the subs- 
tantives by suffixing the tool u : 

Ex. : The first and the second ones, Vanemu it dovemo. 



(1) The absolute endings are terminations which not only serve to include cer- 
tain senses in the words, but which are too the single means to translate in B the 
significations they give to these same words [See Syntax, p. 51). 
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THE NOUNS 

The Nouns comprise in B the same subdivisions as in English : 
Proper nouns. — Common nouns. — Compound nouns. 

proper nouns. — These words are « out of the language » : Impos- 
sible to submit them to any regulation (See Syntax, p. 45). 

They must be written by a capital initial letter and, as much as 
possible, by the characters of the alphabet of the Blue Languace. 

common nouns. — Gender. In B three genders : masculine, femi- 
nine, neuter. The gender is natural. All the words having naturally 
no appointed sex are of the neuter gender. 

The feminine is formed by the general name (1) in prefixing the 
word with the tool u. 

Ex. : kval, the horse; akval, the mare — bov, the ox; obov, the cow. 

number. — The plural is always formed by suffixing the singular 
with the tool u. 

Ex. : kval, the horse ; kvalu, the horses — bov, the ox; bovn, the oxen. 

The reunion of the two preceding rules will give the plural of the 
feminine. 

Ex. : ukvaln, the mares ; obovo, the coics. 

-compound nouns. — To form the compound nouns one must remind 
the following rules : 

1° There cannot be but two terms in a compound noun ; 

2° The two formative terms are always nouns (or numbers) ; 

3° The principal notion is always expressed the last one ; 

4° The two parts of the word are united by the tool u which, but 
in this case, is placed in the interior and in the middle of a word, 

The tool u becomes thus a sort of hyphen or dash, both oral and 
written. 

EXAMPLES of COMPOUND NOUNS 



vintnmllv, 


windmill, 


from vlnt, 


wind 


and milv, 


mill. 


vatumtlv, 


watermill, 


from vat, 


water 


and milv, 


mill. 


danfumilv, 


steammill, 


from danf , 


steam 


and milv, 


mill. 


kilnkram, 


kilogram, 


from kil, 


1000 more 


and kram, 


gram. 


(crumes, 


quarter, 


from icr, 


three 


and nes, 


month. 



The plural of the compound nouns is formed like that of the common 
nouns; that is to say, by adding the tool u. 

Ex. : The sleeping car, dormukar; the sleeping ears, dormukaru. 



(1) See Syntax (p. 41), for the expression of masculineness, as for the Feminine 
of civilization^ and for the 30 substantives having a different expression according 
to the sex appointed to them (p. 45) . 
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VI th PART OF SPEECH 



THE VERBS 

2 nd Class of the Longwords 

The verbs are Longwords fiinishing always by a vowel (other 
than it ). 

On account of the formative system of the precise words of B> they 
cannot have {ess than two syllables, nor less than four letters. 

The verbs of the Blue Languagf are the same as those of the cor- 
responding class in English, with the exception of the Participles which 
will be shared into the two last parts of Speech. 

The definition of the verb B is : a word signifying c with time ». 

In fact, besides the passiveness, the only modification suffered by a 
verbal word is that brought on by the notion of time (1). 

The verb is invariable in respect of person and mood. 

These notions do exist out of the verbal word itself, as one will see 
below : 

person — The personal noun or pronoun as nominative or subject 
will sufficiently fix the person in which the verb is used. 

mood. — This indication is got out of the verbal word. 

The participle mood is referred to other classes. 

The conditional mood does not exist in the Blue Language (See p. 14). 

There are four moods : the impersonal mood : Infinitive and the three 
personal moods : Indicative, Exclamative { Imperative) (2j and Subor- 
dinate. 

They are differentiated as follows : 

1° Infinitive, absence of every subject word; 

2° Indicative ) presence of a personal subject ( in the nominative; 
3° Exclamative ) pronoun / in the vocative (3) ; 

4° Suboreinate, presence of one of the two staffwords l*u or knu, 
placed between the principal and subordinate proposition. 



(1) See at the Syntax, p. 48, for the variation brought on the verbal word by the 
Maroaretation. 

(2) This mood is named Exclamatice and not Imperative, because by its means 
one expresses not only the order, but also the call % the appeal, tbe threat. 

(3) If the subject of the verb in the exclamative mood is a noun, one must always 
use in the vocative a personal pronoun after this noun. Indeed the phrase man 
komo means : « The man comes or is coming ». If one wishes to address so me- 
body and to say : « man come ! » one must translate : man el komo, that is to 
say : Man, thou, come ! 
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tenses. — The verbal word will be formed in B by adding to the 
Basis- Noun one of the absolute endings : vowels a, e, i, o. 

A new tense has been created, named the eternal tense ; it comprises 
the verbal notion including all together the three other tenses gene- 
rally fixed apart : past, present and future (1). 

The following senses have been attributed to the determinative 
vowels of the tenses, finishing the verbal word : 

final i signifies the eternal tense. 

. — o — the present — 

— « , — the past — 

— m — the future — 

CONJUGATION 

At the page 29, in a Table, — generally used in ail grammars, — 
one will find the conjugation of the verb B in the active voice. 

This unique conjugation does not suffer any exception (2). 

The verbs being invariable in respect of person, the l 8t person of 
every tense will only be indicated there. 

Nevertheless, to show the physiognomy of an entire tense of the 
verb B i it is preferable to give a complete example of it : 

Past tense of the Verb to love : lovi. 
This past tense is derived from the past infinitive : love (pr : lovai). 



love I loved. 

te love thou lovedst. 

ve love you loved (speaking respectfully to a single person). 

se love he loved. 

le love she loved. 

He love it loved (neuter subject). 

lie love we loved. 

pe love you loved (speaking familiarly to several persons). 

ge love you loved (speaking respectfully to several persons). 

be love they loved (masculine subject), 

fe love they loved (feminine subject). 

de love they loved (neuter subject). 

(1) This creation is necessary. Of course, in English, what is the signification of 
« the man dies • ? Does this phrase mean « man is mortal » or a « man is dying in 
the very moment » ? 

Owing to the settled distinction one may suppress the verb to be • copula ». 
We have already the ordinary verb : I am loving = I love = me lovo. 
Likewise we shall have : I am good, me bono 9 Jam ill, me lalgo. 

(2) We must note here that the compound past participle of the the English 
Language is translated in b by a turn of phrase. 

Ex. : a Having been loved », os love. Literal translation : After having loeed. 
Likewise ; « Having been loved » will be translated by os lovue; after hoeing 
been loved. 
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In order to complete the setting tip of the Conjugation it is suffi- 
cient to know that the priority of the tenses will be effected by pre- 
fixing the tool u to the verbal word in the indicative mood, and that in 
the other moods the priorities, useless in practice, will not exist in B- 

This rule permits to suppress the use of all auxiliary verbs. 

Ex. : I shall love, me lova ; I shall have loved, me nlova* 
/ come, me komo ; / have come, ate ukomo. 

■DERIVATION or the TENSES 

By suffixing to the Basis-Noun the four characteristic vowels of the 
« tense », we obtain four infinitives. 

For instance with the word : lov, love (subst.), we shall get the 
senses : 

lovl, to love (always), 

lovo, to love (in this moment). 

love, to love in past, to have loved. 

lova, to love in future, ought to love. 

The tenses of the personal moods will be derived from the four infi- 
nitives as one may see below. 

Fro m the Eternal Infinite : lovi, to love a lways, will be formed ; 

In the indicative mood : a simple tense / love (always), me lovl. 

In the bxclamatite mood : — may I love! (always). em lovl. 

In the subordinate mood : — that J love (always), (1). kit me lovl. 

And, in the indicative mood, a compound tense, imperf : / loved, me ulovi. 

From the Present Infinitive : lovo, to love in this moment, will be 

formed : ^_^^^^________ 

In the indicative mood : a simple tense / love (in this moment), me lovo. 
In the exclamative mood : — how I loved! (in tkii nuunl), em lovo. 

In the subordinate mood : — that I love, ku me lovo. 

And, in the indicative mood, a compound tense, past indefinite : J have loved, 

me ulovo. 

From the Past Infinitive : love, to have loved, will be formed : 



In the indicative mood : a simple tense / loved, me love. 

In the exclamative mood : — have I loved! em love. 

In the subordinate mood : — that I might love, kame love. 

And, in the indicative mood, a compound tense, pluperfect . / had loved, 

me ulove. 

From the Future Infi nitive : lova, ought to love, will be formed : 

In the indicative mood : a simple tense / shall love, me lovo. 

In the exclamative mood : — Shall I lore! em lova. 

In the subordinate mood : — that I may love (later), kn me lova. 

And, in the indicative mood, a compound tense, past future : / shall have loved ', 

me ulova. 



(1) In case of negative subordination, the staffword knu supplies the staffword 
ku used but for the subordinate mood with idea of affirmation. 
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VOICES, in B hke in English there are three voices : the active, 
passive and reflective (pronominal) voice. 

We have just studied the active voice. 

The conjugation of the two other voices is very simple and very 
easy. 

Passive voice. — In all moods, tenses and persons, put the tool u 
between the two last letters of the verb. 

Ex. : lovui, to be loved (always). 

mo lovuo, I am loved tin this moment). 
ulovna, I shall have been loved. 



One sees that this rule suppresses equally the auxiliary in the pas- 
sive voice. 

Pronominal voice. — In all moods, tenses and persons, put before 
the verbal word one of the two following staffwords : 

an if the reflective is affirmative; 01111 if the reflective is negative. 



To love one's self, 
I love myself, 
Thou lovedst ihyielf. 
He will love himself 
Let ni lo>e toe iMlfcer, 



so lovl. 

me so lovo. 

te su love. 

se su lova. 

en su lovo. 



Not to love one's self, 
I do not love myself, 
Thou didst not love tfayulf, 
He will not love himself, 
I >et us not love one toother, 



una lovl. 
me snn lovo. 

te snu love. 

se snu lova. 
en snn lovo. 



The impersonal verb, in all tenses, uses the 3 rd person, singular, 
neuter (= it) of the personal pronoun. 

qe plovo. it rains; qe plova, it will rain. 



SIGNIFICATION OF THE VERB ccith regard to the Basis-Noun. 

The first class of the precise words, the nouns and numbers being 
adopted to form the roots of the other longwords (except the simple 
adverbs), we have to state the reasoning presiding over the verbal 
derivation. 

The « verification » must indicate the most usual verbal manifes- 
tation . 

The transformation of the substantive notion into a verbal word will 
be effected by adding to the signification of the basis-noun one of the 
following extensions of senses and in this order : 

1° To be in the state of... or to have, to get; 2° To accomplish; 3° To 
make use of... 

If the first trial of verbal transformation does not give any signifi- 
cation adopted by « good sense ». one must pass to the second opera- 
tion, and likewise, if necessary, to the third one (See p. 59). 
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\IP PART OF SPEECH 



Qualifying Adjectives and Participles (except gerundives) 

reunited under the name of : 



ATTRIBUTIVES 

3 rd Class of the Longwords 

The attributives are Longwords including the qualifying adjectives 
and all participles of the English language, except the gerundives (J). 

The characteristic aspect of the attributives is their final letter : d. 

The attributives begin always by a consonant, unless they are in a 
degree of comparison. 

On account of the formative system of the precise words of B they 
cannot have less than two syllables nor less than five letters. 

In fact, like all the other precise words, they are derived from the 
nouns (or numbers) and are formed by adding to the basis-noun one of 
the absolute endings : ad, ed, id, od (2). 

Each of these terminations will have a special sense : 

id, the sense of a present participle, with idea of eternal quality; 
od, the sense of a present participle, with idea of transitory quality ; 
ed, the sense of a yeneral qualifying adjective or that of past participle ; 
ad, the sense of a qualifying aajective with notion of possibility or duty; 

Example of significations attributed : 

lovid, loving (in general) ; 

lovod, loving (in this moment); 

loved, loved ; 

lovad, lovely (who may be loved y or who must be loeed). 



{{) That is to say. except the present participles preceded by a preposition wha- 
thever; the latter may be expressed or understood. 

These present participles, expressing secondary modifications of action, will be 
classed among the modificatives, 8 th part oj Speech {See p. 33). 

(2) Or, what amounts to the same thing, by adding a d to the four tenses of the 
verbs. 
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The attributives are always invariable in respect of gender and 

NUMBER. 

Ex. : a loved father, an per loved % a loved mother, an mer loved) 

loced fathers ; ane pern loved | loved mothers, ane mern loved f 

a loved house, an dom loved % 
loved houses, ane domn loved. 



f 



i 



DEGREES OF COMPARISON 



Here we must apply the Rule of the margaret (See p. 11). 

In fact, prefixing the Interjections to the Attributives we can rapidly 
form the five degrees of comparison (1). One will make use of the inter- 
jections in the following way : 



(want) to translate the notion of absolute inferiority 



i. 



(doubt) 
(equallity) 



(exuberance) 
(paroxysm) 



of relative inferiority, 
of comparison of equal- 
lity 

of relative superiority 
of absolute superiority 



the least, 
less. 

also, too, as, 

like, 
more, 
the most. 



To express the notions of relation to other words, one will add the 
conjunction of, of, in the two extreme degrees, and the conjunction 
lto, than, in the three other intermediate degrees. 

We give below two examples applying the c Margaret » with the 
qualifying adjectives pored, fearful, timid, and praved, courageous, 
valiant (2) . 



Examples of attributives in their different degrees of comparison 



Degrees of mere comparison : 



Expressions of relation to another word : 



Ipored 

cpored 

upored 

opored 

aporcd 


tlie most timid 

more timid 

as timid 

less timid 

the least timid 


ipraved of 
epraved ko 
npraved ko 
opravcd ko 
apraved of 


the most courageous of 
more courageous than 
as courageous as 
less courageous than 
the least courageous of 



(1) One could without any inconvenience make equally use of the adverbs pllq 
more, lei| less, but the margaretation gives translations preferable for their con- 
cision. 

(2) See page 48 for the similar translation of the Attributives to express the 
notions of proportion. 
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TO* PART Of SPIKH 



Adverbs and gerundive participles 

reunited under the name of : 

MODIFICATIVES 

4 Ul Class of the Longwords. 

The modificatives are Longwords comprising all English adverbs 
and also the gerundive participles, that is to say, the present participles 
preceded or not by a preposition whatever. 

The characteristic aspect of the modificatives is their final letter: m. 

They are always invariable by their description. They begin always 
by a consonant, unless they are in a degree of comparison. 

As to the formation of the language, the modificatives are divided 
into two sorts : 

1° The simple adverbs. 

2° The adverbs of quality and gerundive participles. 

The simple Adverb which represents, in an elliptical expression, a 
complete series of complex thoughts, cannot be derived in B from a 
basis-noun like every other precise word of the language. 

The simple adverbs will all be words of one syllable (1), at most of 
four letters. 

They will have one of the following three structures (e= consonant] 
v = vowel : 

1* : cvq. Ex. : moq. — 2* : cevq. Ex. : pllq. — 3 # cv \ nq. Ex. : nalq, benq, lorq. 



(I) Except a few compound adverbs, as dovageq, be/ore yesterday (the day 
before yesterday), and except also, naturelly, when they will be margaretated, 
that is to say, when they are in a degree of comparison. Ex. : Isreq, the most 
often. 

Angl. 3 
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On the contrary, through the formative system of the precise words 
of B» *h e Adverbs of quality and the Gerundives will be shaped into 
basis-nouns by adjunction of one of the absolute endings : mi, cii, iii, 

•i a). 

Consequently they cannot have less than two syllables, nor less than 
five letters. 

Each of these terminations will have a speoial sense, fixed by the 
signification of the corresponding attributives in ad, ed, id, *d. 

iq, the sense of a present participle with idea of eternal action. 

oq, the sense of present participle with idea of transitory action. 

eq 9 the sense of an adverb of quality taken in general. 

aq, the sense of an adverb of quality with notion of possibility or duty. 



Example of significations attributed : 

lovlq loving {in loving) in general. 

lovoq loving (in loving) in this moment. 

loveq lovely (adv.), with love. 

lovaq amiably (1). 

The similar senses brought about by the final vocal sonorousnesses 
of the attributives and modificatives will permit — by the simple 
changing the final d, the characteristic of the attributive, into final ii, 
the characteristic of the modificative, — to transform rapidly and prac- 
tically the expression of the quality into that of modification of action of 
the same notion. 

DEGREES OF COMPARISON 

The margaretation effects in the modificatives the same intensive 
meanings as in the attributives (See p. 32). 

Here after follow two examples of application with the simple ad- 
verb : sreii often, and with the adverb of quality lovaii, amiably (3). 



Degrees of mere comparison : 



Expressions of relation to another word : 



iareq 


the most often 


ilovaq 


of 


the most amiably of 


eareq 


more often 


elovaq 


ko 


more amiablv than 


osreq 


as often 


nlovaq 


ko 


as amiably as 


osreq 


less often 


olovaq 


ko 


less amiably than 


asreq 


the least often 


alovaq 


of 


the least amiablv of 

* 



(1) Or, what amounts to the same thing, by adding a q to the four tenses of the 
verbs. 

(2) The sense to be given to this adverb is not that of : « with amiablencss », 
but rather that of « manner of being » of a who may be loved » or of « who 
ought to be loved ». (See p. 35.) 

(3) See page 48 for the similar translation of the Attributives to express the notions 
of proportion. It will be likewise for the Modificatives". 
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SUMMARY OF THE FORMATION OF THE PRECISE WORDS 

In the abstract, except the simple adverbs, all the precise words of 
the Blue Language are derived from the nouns or numbers considered 
as the basis- words of the language . 

This derivation is always effected by lengthening the final syllable. 

This swelling, enlarging formation of the words of B is similar to 
that observed in the evolution of the living languages. 

The other three classes of the precise words : Verbs, attributives and 
modificatives will be formed in tbe following manner : 

From the \ fhe y ER ^ hy adding a vowd 

IMoun (or f ^ Attributive by adding a vowel more a d. 

num { one \the Modificative by adding a vowel more a q.% 
will derive : ) 

[EXAMPLE of FORMATION 

The word love (subst.) being lev, we shall have then the following 
possible forms of precise words (v = vowel) : 

+ Vd) MODIFICATIVES (iV+Vq) 

lovaq 
loveq 
loviq 
lovoq 

One must not infer from it that all the precise words which could be 
formed in that way, would really be set up, but only that all of them 
might be formed, if good sense would permit it or if the necessity of 
expressing a thought would require it. 

This absolutely regular formation offers a considerable advantage 
for the acquisition of the vocabulary of B : the faculty of forgetting 
every verbal, adjective or adverbial notion, since, by means of a few 
rules expounded above, the translations of these notions may be instan- 
taneously set up by addition of a simple ending. 

SUMMARY of the VARIATIOI^S of the PRECISE WORDS 

It has been stated in the Grammar that, in the passage of the precise 
words from the natural state to the different formal states, all varia- 
tions suffered are determined by a single and unique almost mecha- 
nical process : 

The Addition of a Vocal sound to the beginning or to the end of the 
Noun the structure of which subsists always entirely whatever may be 
the nature of the variation effected on the initial sense. 



VERB (#+▼) 


ATTRIBUTIVES 1 


lova 


lovad 


love 


loved 


lovi 


lovid 


lovo 


lovod 
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SYNTAX 



ALPHABET 

• 

/. — It is recommended to put a $mall dash under the First Letter op a 
Proper Noun beginning a phrase, that the reader may know there is a proper 
noun and not a common substantive which takes also a capital letter in the begin- 
ning of the phrase. 

//. — In the Feminine Proper Nouns the capital letter persists in the l* 1 letter 
of the masculine word. 

Ex. : a Parisian (lady), au uPariaaa. 

///. — It will be almost useless to employ the Interrogation and Exclamation 
Note; indeed, the presence of certain stajficords or of the vocative indicates suffi- 
ciently the modalities generally specified by these signs of punctuation. 

IV. — If willing to abridge a word, one must draw an oblique stroke after the 
abbreviated word. 

Ex. : a word as « example », abridged in B would be written : « ex/ » 

V. — Rules op Fixing the Syllables. — The syllables arc always determined 
in B *n the following way : 

/»t Rule. — In every word beginning by a Consonant the first syllable finishes 
always at the consonant preceding the second coicel; the second syllable fluisnes 
always at the consonant preceding the third cotcel and so forth. 

Ex. : spllom; 1^ syllable : spll; 2°<* syllable : or; 3"* syllable : a. 

2nd Rule. — In every word beginning by a Vowel the first syllable of the word 
is constituted solely by this vowel; the other syllables arc determined according to 
the l«Rule. 

Ex. : uapllora; l»t syllable : «; 2° d syllable ; spll; 3"* : syllable : or; 

4 th syllablo : u. 

Corollary ; According to the rules of formation and of variations (See p. 35), every 
word beginning by a vowel, being in the formal state, one must cut off this first 
vowel, in order to get the syllable which will constitute the root of the word (See 
p. 56, Decapitation.) 

3 rd Rule. — The diphthongs being interdicted in B, one must count as one syl- 
lable each of the successive vowels (See p. 3). 

VI. — Pronunciation. — All civilized nations having eliminated from their 
alphabet every « unpronounceable » sound, and thanks to the adoption of the double 
consonants, the « misunderstandings » coming from the errors of pronunciation 
made by the different peoples are much diminished in B. 

We have seen (p. 4) that every tonic accent is suppressed and that all the syl- 
lables must be pronounced with the same intensity. 

As practically it could be not easy to certain persons to carry out this articu- 
lation, if one would think it necessary to accent a part of a word, it is recom- 
mended to put the tonic accent upon the root of the word which is always : or 
the /» l syllable, the word beginning by a consonant; or the 2* A syllable, the word 
beginning by a vowel. 

As a proof of it may serve the preceding examples : spiloru and asplli 
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GRAMMAR 

I" DIVISION OP THE GRAMMAR : THE SHORTWORDS. 

1 •* Part of Speech. — The Interjections. 

The place of .the interjections in the phrase is always in the beginning of the 
proposition. Every word can be used as an interjection ; then it constitutes by itself 
an exclamative phrase ; consequently it is placed at the head of the proposition. 

2 nd Part of Speech. — The Staffwords. 

/. — The place of the staffwords is always immediately be/ore the word to 
which they relate. 

Ex. : archbishop, pu biap ; under-master, vu meat ; capital (sub St.), 
ba alt (head-town). 

//. — several staffwords may meet one after another, especially before a cerb. 
Then they are placed in an order of growing importance, we mean by it that the 
word concerning the most the principal notion must be placed immediately 
before it. 

We shall take a rather complicate example : « Do I not love anew ? » 

The following general ideas are therein comprised : interrogation, negation, 
re flew and anew. 

The verb is evidently « to re-love » (to love anew, to love oyer again) ; what next 
concerns most the thought is the negative reflexion, the interrogation being of se- 
condary order ; and we shall translate : 

« 1-do-not myself-anew-love » me do ana m lovo ? 

It is obvious that in a sole phrase one will meet rarely such an accumulation of 
general ideas. We must add that, if the staffwords were differently placed, the 
comprehension would be got the same. 

III. — In case of subordination, the staffword is exceptionally placed between 
the two phrases. In case of negation, this notion is always included in the staff- 
word of subordination. 

k v r .«•«* I that it be ; . f kn we aero. 

bx. . / wish j that {t nQt be . me tairo j kM ^ scpo (|fttf| nQt . { b(j) 

IV. — The affirmative interrogation is always expressed by the word da ; the 
negative interrogation by the word tna. 

In case of interrogation, the order of the phrase is never changed. Examples : 
/ lore, me lovo. Do 1 looc ? me da lovo 9 Do I not lovel me inn lovo ? 

V. — In case of interrogation in a pronominal verb, with idea of negation, the 
negation remains in the Staffword indicating the reflex. Ex. : Do I not love my- 
self? The translation is : me do sou lovo? (I-do mysclf-not-love?) and not : mc 
tnu a« lovo ? 

3 rd Part of Speech. — The Connectives. 

J. — The place of the connectives in the phrase is the same as in English : 

The conjunctions between the phrases joined by them and the prepositions be- 
fore their objects. If, however, the prepositions are used as Adverbs of situation, 
they are placed, like all the adverbs, after the verb and immediately after. 

//. — As to the translation of the prepositions, it is useful to specify exactly 
the thought, that may be employed the preposition B fitted to the sense which one 
wishes to express. 
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HJ. — As an example of translating the prepositions b in different manners, ac- 
cording to the sense attached to them, we give the definition and the practical trans- 
lation of the following ones : 

to, to, towards (direction). 

•pi, to, towards (precise direction). 

Id, on, Ex. : on Monday, id ventag. i quite precise direction). 

H, till, until (distance, removal). 

om 9 from (origin, extraction). 

la, in, at (state, position, condition). 

pi, for (indeterminate fixation). 

ta, » I ^ Va^d^]!!."!!.'."!!.'!!!!!!!".;! {preci8e fixation of timc) * 

»tt» at the time of..... .• (precise fixation of time). 

kit with (intervention, help, aid). 

IV. — The preposition to, before the infinitive, is translated by the qualifying 
adjective expressing the conditional idea. 

Ex. : a house to let, dom letad {which may or must be let). 

V. — We must add, with some details, the translation of the following prepo- 
sitions : 

1* From, indicating an idea of origin, of so to say tangible extraction, is trans- 
lated by the different prepositions representing these senses : from (on), by (pi), etc. 
(and, in need, in case of uncertainty, by the general connective (lo). 

Ex. : He arrives from the town. — Se venko on sit. 

2 # Of, indicating an idea of generation, is translated by the demonstrative ad, 
invariable in respect of gender, or by ad© in plural. 

Ex. : The daughter of the king, feg ad reks 9 The children of the sisters, faata 
ade nam. 

3 # Of (or the possessive 'sh indicating an idea of possession, is translated by 
the preposition of. 

Ex. : The countries of Europe, laatu of Erop. 

4* Of, indicating an idea of composition, is translated by the preposition di. 

Ex. : The house of stone, dom di stoa ; The wctch of gold (the golden watch), 
vads di lor. 

5 # Of, suppressed in English has likewise no corresponding preposition in b« 
when an idea of special origin is indicated ; in this case both languages place the 
proper name before the common noun. 

Ex. : Champagne (wine), Champagne (or ^ampagn) via % Sheffield steel 
Sheffield (or leflld) Ntils. 

VI. — On the contrary, a certain number of prepositions and prepositive locu- 
tions, having almost the same sense as in English, are expressed in B by one 
only preposition. 

Thus the preposition ol translates at once : by, near, at hand, not far from, 
in the neighbourhood of, towards (situation), in the encirons oj, all round, in 
the vicinity of. 

VII. — Out of 16 prepositions of situation, all of the description « vowel, con- 
sonant », prepositive locutions of direction may be rapidly formed by adding the 
vowel 1 to indicate : « origin or coming from », and the vowel o to indicate 
« direction to. » 
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ib 9 


on, upon 


oq, 


under 


od, 


hyiri, ti tlo otto tide 


iP 9 


on this side of 


°*5 


behind 


«*, 


before 


ot, 


out of, outside 


i«, 


in, inside, within 


op, 


high Bp(ip),oikJgk, abort 


to, 


low (dowo), beliw 



Examples : 

i.< eiugri iiU : Ibl, from off Ibo, above, over 

— oqi, from under "Wi under beneath 

— odt, from the other side ©do, far beyond 

— Ipl, from this side of lpo, on this side of 

— ogl, from behind °g°? behind, from behind 

— Ikl, from the front side iko, before, in front of 

— oil, fni withdat, •itwtrd oto, outside 

— Inl, from within Ino, through 

— opl, fm aiw, ftoi 01 Ugh opo, upside 

— Ivi, frti low, fm tekir Ivo, on the low side 
Iq, ewtrtry to, qpiut — lqi 9 froi th Mitnrj side lqo 9 on the contrary (ii 

etitndictifi will) 

The same senses may be obtained in the prepositions 11, around ; ol, by, near; 
1m, in (the year) or on (that day); on, from, since; os, after; but the locutions 
thus formed being somewhat vague, it is preferable not to make use of them. 

VIII. — One knows that io is the staffword serving as general preposition ; 
then it may be always used in case of puzzle, and consequently, even after the at- 
tributives in their different degrees of signification. 

Ex. : the greatest of the town, ikraated of sli, or ikranted to sit. 

IX. — To avoid every confusion, it is recommended to repeat the prepositions. 

Ex. : « with my father and mother » translate in preference to any other way : 
« with my father and with my mother ». 

4 ih Part of Speech. — The Designatives. 

/. — The place of the designatives in the phrase is always before the word to 
which they relate, ewcept the personal pronouns as objects. 

II. — If several designatives are necessary, tha most important is placed hard 
by the noun. (See the following observation.) 

///. — The expression one op followed by a possessive is translated by the de^ 
monstrativc followed by the possessive in singular. 

Ex. : one of my friends, an met mlk i which means literally : one mine friend. 

IV. — To avoid every confusion, it is recommended to repeat the designatives. 
Ex. : « thy father and mother » translate in preference to any other way : « thy 
father and thy mother ». 

RELATIVES AND INTERROGATIVES 

V. — The relatives where, where... prom, whence, which way, are trans- 
lated by rea with idea of singular and by rao with idea of plural. 

Ex. : The house where I live, don rea bebro. 

The towns where I come from, stto rao komo. 

The sense of the prepositions completing the meaning « where » will be easily 
and sufficiently understood by the sole structure of the phrase. 
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VI. — The interrogative words what, who, are translated by ka and the inter- 
rogative form. 

Ex. : What is God ? Ka du aero Div ? What is that? Ka du aero va ? Who 

has spoken ? Ka da aspiko ? 

VII. — The locution how much, how many, what number of! is expressed by 
an adverb B, the word ken, having exactly the same signification. 

Ex.: How many (what number of) men! Kcq ■•no! How many women! 

Keq femu t How much water ! Keq vat t 

VII L — He who, She who, in the beginning of the phrases, is translated by 
aq ra (See p. 58) ; and They who, by aqe re. 

IX. — The locution / do not know what is translated by : « something ». 

X. — Whatever is translated by : « something that » kva. 

XI. — Certain answering phrases contain in B a personal pronoun relating to a 
name of the questioning phrase ; this pronoun does not exist in English. 
Examples : 

Are you Mary ? I am. Translation in B : me sero la (literally : I am she). 

Are you the heirs? We are. — ne aero ba (literally: We are */**#.) 

On the contrary, in the following and similar phrases B and the English lan- 
guage agree about suppressing the mentioned pronoun. Examples: 

Are you married ? I am. Translation in B • me aero. 

Are you the lady of the house? I am. — me sero. 

Are vou the heirs of the deceased ? We are. — ae aero. 

XII. — The relative pronouns whom, which {that) are translated in B by ; 
in singular, and by : re in plural. 



Ex. : The man whom I see : 

The men whom I see : manii re me ndro. 

XIII. — The English relative that is generally translated in B by the conjunc- 
tion : ko. • 

If, however, that involves the sense of « whose » or to « whom » one shall em- 
ploy the relatives in their case of declension with the different numbers according 
to the sense. 

Ex. : It is to thee that I speak : qe aero ata ara me apiko (to whom I speak.) 
It is to you, gentlemen, that I speak : ve aero aga, sora, are me 
apiko (to whom I sp^ak). 

INDEFINITES 

XIV. — The words one, people, they are generally translated by the word. ata. 
The locutions : what one, what people are translated b\ ska. 

— all what, all that one are translated by mna. 

In the sense of « somebody specified » one is translated by the word « so- 
mebody » kla. 

XV. — The words others, op others, to (unto) others are all translated by afa. 
The structure of the phrase indicates sufficiently the exact sense. 

Ex. : Do not do unto others what thou wouldst not they should do unto thee. 
Translation : Et nu makl afa, ska ie nu Till ka ata maki ad ete. 
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XVI. — Each, Each one, Every, Every one, Every body. In the sense of 
erery person, the translation is tlei with distributive signification, the translation 
is spa. 

Ex. : Second for every body, for each one, dovem pro tie. 

— Every age has it* pleasure*, spa lag teak! sae plesn. 

— Three franc* each, spa ter franku. 

XVII. — The Other, The others, are translated like the indefinites Other, 
Others, by the word* av, ave. 

XVIII. — The one, the Ones are translated by the indefinite article a, an : 
(sing.) and aae (pi.). 

XIX. — Some, Any, these words have no special translation. 
If Ihey 8 ignify j ." ££J „ \ they are translated by j "£ 

XX. — Himself, Herself is translated by the emphatical personal ese. 

Ex. : The king ha* himself told me (= ha* *aid to me), ese reks nsago 

(literally : himself the king has told me). 



XXI. — The Same, is translated by the word am (sing.) and ante (pi.). 

XXI I. — All, indefinite, may mean: 

4* All kind* of thing*, its translation is fie. Ex. : all die*, fte moril. 
2 # Every body, every one, — tie. Ex. : liberty for all, 

llbr pro tie. 
3" Collective universality, — at, ate. Ex. : One for all, 

van pro ate. 
All, signifying « whole », « entire », is translated by the qualifying toted. 

Ex. : Thou art all my hope. Te sero mca sper toted. 

All, signifying « every », « each », is translated by the word : spa (See 
above XVI). 

Ex : Every citizen must serve his country, spa lantaa oe sarfl sea lant. 

XXIII. — Many indefinites, untranslateable by a sole word in English, are 
expressed by a single word in b> 

Ex. : Neither the one nor the other, taa. 

XXIV. — Certain indefinites which do not exist in a single word in English, 
but in other living languages, are met with in B. 

Ex : none of both, pfa. . 

Likewise the indefinites of quantity are all translated by a single word (See 
Grammar, p. 18). 



DEMONSTRATIVES 

XXV. — The Article is suppressed in the degrees of comparison. 
Ex. ; The bravest man of the country, ipraved of lant. 
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P0SSESS1 VES 

XXVI. — The English Possessive Adjective and Possessive Pronoun are ex- 
pressed by a single word. 

Ex. : my, mine, met. 

Owing to the fixation of Distinctive Consonants for each gender, the double 
meaning cominsr from the greatest part of the English possessives does not exist 
in B. Examples : 

Their son*, speaking of men, bealea* speaking of women, fea lea. 

His nature, speaking of a man, ses aadn speaking of a woman, lea nadr; 
speaking of a thing, qe» nadr. 

Observation : In the 3* person, singular, the English possessives (his, her, its) 
agree together with those of B. 

XXVII. — According to the Absolute Rule in B forbidding the permutation 
of the words of a class with those of another class, one shall not say substanti- 
vely : mine and thine, but : my property and thine. 

The substantiation of the same possessives in plural is interdicted too. One 
must say : my family, thy parents, etc. 

PERSONALS 

XXVIII. — The Place of the Pronouns as Objects is always after the verb. 
One must always put the indirect complement after the objective case {See p. 50). 

XXIX. — One's Self. The pronoun « one's self » has no literal translation in B. 
If the word « one's self » involves but an accidental notion of reflexion, it is 

translated by the emphatical pronoun. 

In the phrase : « she gives a blow to herself », the sense is that : « she gives a 
blow 10 herself in this moment » and not... that she « gives always a blow to 
herself ». 

We translate : le kolbo ad ele ; literally : she « makes use of blow • (transi- 
tory present), she « gives a blow » to herself. 

Observation : It is worth remarking that in (his matter the construction of B is 
quite the same as in English. 

The pronoun « one' self » in the most part of its deceptions, is replaced by the 
staffwords su, una, the only words used in the pronominals {See p. 30). 

In the other cases the word « one's self » is always translated by aama, or by 
the fitted personals in the objective case. 

XXX. — Of the pronoun « it » expressing a whole phrase. 

In the phrases in which the word it supplies the place of an understood propo- 
sition, it is not translated, or one must restore the entire phrase. 

Ex. : » Go ! I do not hate thee. » — « Thou must do it. » The translations 
in B will be : 

1* Or : « Thou must » Te devo. 

2* Or : a Thou must hate me », Te devo laslo ma. 

3" Or, in this case, more briefly, with the accessory auxiliary oe signifying : 
« to be obliged, must, to be under an obligation to » : Te oe laslo ma. 

XXXI. — Of the personal supplying the place of the indefinites. 

The word « one » or « people » is often used ia English instead of the personal 
pronoun ; in this case the personal must be restored. 

Ex. : « People are not slaves » that means « we are not slaves. » 

XXXII. — Of the personal employed as substantive. 

The rule of the incommutabiUty of the classes forbids to use any personal pro- 
noun as a substantive. Therefore, neither in B nor in English we could say lite- 
rally with Pascal : * Lcmoi est hal'ssable » (Self is odious). 
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II nd DIVISION OF THE GRAMMAR : THE LONG WORDS 

.5 th Part of Speech. — The Numbers and Nouns 

NUMBERS 

1. — The place of the numbers in the phrase is always before the verb, if the 
number is subject; after the verb, if the number is object. 
The numbers are placed before the nouns which they relate to. 

//. — To indicate the rank or the date, b makes use of the cardinals. Their 
place is the same as in English. 

Ex. : Henry JV. Enrik far (in b • four). — The 1 th of September, far qepmea. 

///. — The cardinals become substantives when their expression involves a 
signification of substance. 

Ex. : playing at cards : / hace got all the tens, me tenko ate dleu 9 
in the lottery : all the /ours get out, ate farm kslto. 

JV. — The hour is indicated by means of the cardinals in the following way. 

The full hour by the cardinals in plural. 

The place of a second cardinal number in singular indicates the minutes. 

Till the half-hour, this second number is placed after the cardinal in plural ; at 
the half-hour, and after the half-hour, this cardinal in singular, — the minutes 
indicator — is placed before the cardinal in plural indicating the newt hour. Ex. : 

three o'clock tern literally : the threes. 

ten minutes past three. . . . tern die — the threes ten. 

a quarter post three tern dikel — the threes fifteen. 

twenty-five minutes past three, tern doviskel — the threes twuty-l ve. 

half past three teris faru — thirty the fours. 

twenty minutes to four . . . dovls farn — twenty the fours. 

a quarter to four dlkel faru — fifteen the fours. 

ten minutes to four dis farn — ten the fours. 

Observations. — One may count in that manner about the day divided into 
24 hours. 

Ex. : dovls dllokn, means twenty (minutes) before the eighteenth hour, that is 
to say : twenty minutes to six in the evening. 

The two words : met, noon, midday, and mon, midnight, allow the current 
translations : 

Ex. : twenty minutes to twelve, dovis met. It is preferable to translate dovis 
dldovu, that is : twenty the twelves. 

A half an hour will be said dovler 1 a quarter of an hour, farleri the hour, 
ler. 

V. — The names of days and months are formed by the cardinals prefixed to 
the words : day, tagf month, men. 

Ex. : Monday, ventag ; Wednesday, tertag. February, dovmes 1 March , 
termes. 

VI. — The numbers (like the nounsj serve for roots to the other precise words 
of the language. 

For instance : out of the word one, ven, one may form the following words : 
veni, to be one, to be somebody; vened, unique, veneq, solely. Out of the word : 
the double, dovip, one may form the following words : dovlpl, to be the double, 
dovlpeq, doubly , etc. 
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VII. — The locutions like « One by One », « Two by Two •, etc., are trans- 
lated literally : ven pi ven, dov pi dov, etc. 

VIII. — The locution At ths Rate op per annum (= a year), etc., is trans- 
lated by the connective srl, and the preposition /or, pro. 

Ex. : At the rate of 5 0/0 a year, srl kel pro soa pro Ian (for the year.) 

IX. — Special words are created for the Metrical System. 

dek, 10 timet more ; lekt, 100 timet more; kil, 1,000 times more; mlrf, 10,000 
timet more; des, 10 timet lett; seat, 100 timet lets; mil, 1,000 timet lett; krov, 
10,000 timet lett 

X. — The expressions like the following ones : Twice More, Three Times 
More, etc., are translated by i/ie double, the triple^ etc., and those of the form : 
Twice Less, etc., by the half etc. 

XI. — The word Last, last, is at once a noun and an ordinal. 

XII. — The definite article The preceding the ordinal adjectives is comprised in 
the word itself. For instance, the word « thejirtt » \masc. and fern.), as well as 
« Jtrtt » (masc. and fern.), is translated by the sole word 



NOUNS 

I. — The Place of the noun in the phrase is before the verb, if the noun is 
subject, and after the verb, if the noun is in the objective cate. 
The noun, as indirect complement, is always placed after the object (See, p. 50). 



GENDER OF THE NOUN 

//. — l m The substantive word represents the collectivity of the kind and not 
the masculine. If willing to indicate the matculinenest, one must put before the 
noun the staffword stn 9 signifying « male of the following kind ». 

Ex. : stn bov, the bull; stu kval, the ttallion. 

2* Besides the natural feminine, B possesses a formation of the feminine called 
« Feminine op Civilization • what means the denomination of the situation occu- 
pied by the wife and determined by « the social potitionof the husband •. 

One obtains this feminine by adding to the noun the absolute ending in, which 
involves the sense « the wife of ». 

Ex. : reks, the king; reksla, the queen. 

prins 9 the prince ; priasla, the princess. 

doktor, the doctor; doktorln, the doctor's wife. 

panost, the baker; paaostia, the baker's wife. 

panlst, the baker's man; paalstia, the wife of the baker's man. 

This rule enables us to distinguish a « lady doctor , » umcdnor, from the doc- 
tor's wife, meds6rin. 

One word is an exception to it : the « reigning Queen » will be said kvin instead 
of nreks. 

One knows that the staffword vo is used to replace all the Forms of Politeness 
and Respect. Your Highness, Your Majesty, Your E.veellence f etc. 

Ex. : To His Majesty the Emperor Nicolas II, Id vu ksar Xlkolas II". 



THE BLUE LANGUAGE 



45 



3* Thirty nouns have two expressions to indicate one only situation according 
to the sew. They represent all senses relating to family or society relations. 



LIST of the Nouns having a double expression 



O a a 
flSH 

-g"c 



husband, spouse, 

father, 

son, 

son (from 1 to 5 years), 

son (from 5 to 15 years) , 

son (from 15 years to 

farther age), 
brother, 
uncle, 

cousin (male), 
nephew, 
ward (male), 
godfather, 
godson, 
man, 

child (male), 
lad, stripling, 
young man, 
old man, 
boy, 

bachelor, 

widower, 

orphan (boy), 
divorced man, 

bridegroom, 

married man, 

relation (kinsman), 

twin (brother), 

M r (mister), 

sir. 



I followed by a proper 
master < name and speaking 
f to a young man, 



spos 
por 
les 
beb 



■nab 

rer 

lonk 

pemb 

nof 

•les 

peradr 

lesatr 



klni 

dols 

qov 

tvek 

knab 

qolt, 

vef 

lorf 

vers 

prom 

mrot 

prent 

ivln 

sor* 

sir 



wife,spou s e, 
mother, 
daughter, 

daughter (from 1 to 5) a* 
daughter (from 5 to 15) %%% 
daughter (from 15 years g-g « 
to farther age), * » S 

sister, 
aunt, 

cousin (female), 
niece, 

ward (female), 
godmother, 
goddaughter, 
woman, 
child (female), 
lass, maiden, 

young lady (not married), 
old woman, 

girl, 

spinster, 

widow, 

orphan (girl), 

divorced woman, 

bride, 

married woman, 

relation (kinswoman), 

twin (sister), 

madam (fam. ma'am), 

madam, lady (followed by 
a proper name), 

followed by a proper 
name and speaking to 
a young lady not mar- 
ried or to a girl, 



vab 



ft* 
bab 



dat 



taut 
pamb 



sfeg 

meradr 

fegatr 

fern 

keat 

dais 

qav 

tvak 

gerl 

qalt 

vav' 

larf 



prani 
tvan 



miss 



mis 



///. — To indicate the inhabitant op a country or a place add to the proper 
names the absolute ending an, whatever may by the spelling adopted for the 
proper nouns. 

Ex. : Frenchman, Fraacean or Fransaa. 

IV. — Manner op expressing the family relations. 

1* Natural relationship. 

In the second degree reduplicate the two first letters of the word. 

Ex. '.Father, per; grandfather, peper. — Son, les; grandson, leles. 
In the third and newt degrees prefix the cardinal to the family name. 

Ex. : Great-grandfather, terper. — Great-great-y rand-nephew, farnof. 

2* Relationship brought about by the marriage, by the law. 
Prefix the word law, lek, to the family names. 

Ex. : Daughter-in-law, lekfeg. — Aunt by alliance, lektant. 

3* Indication of the alliance side. 
Suffix the word alliance, lei, to the name of the person by whom the alliance 
has come on. 

Ex. : Alliance from the husband's side, sposlel. 
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4 # Complete indication of the relationship by the following two last rules : 
Put the alliance name before the name of relationship created by the law. 

Ex. : Father-in-law * the wife's father ; vaMel lekper. 

Father-in-law, the husband s father, »po*leI lekper. 
Step-father, the mother's husband, merlel lekper. 

Likewiso for the most remote relationship. 

Ex. : Great-great-grand-niece from the mothers side, merlel fames. 

6 ih Part of Speech. — The Verbs. 

/. — The place of the verb in the phrase is always between the subject and the 
object. 

Then a verb can never be in the beginning of a phrase. 

The final towel of the verb will serve as guiding-mark to the division of the 
proposition; all the words preceding the verbal word will belong to the subject 
and all the words following the verbal word concern the objectives cases, except 
two classes of words relating equally to the verb ; their place in the phrase is as 
follows : 

1* The staff words preceding immediately the verbal word. 
2* The modificattces following immediately the verbal word. 

//. — Whatever may be the different shapes of the verb, its place is not 
changed. 

Examples of -.negation, exclamation, positive and negative interrogation ; 

me lovo I love. 

em lovo Do I love ! I ! 

me no lovo I do not love! 

em ma lovo Do I not love ! I ! 

me da lovo Do I love? 

tan lovo Do I not love ? 



///. — Acording to the rule of the incommutability of the parts of speech, a 
verbal word can never be used instead of a noun. 
One shall not say «i the abide and the feed », but « the abode and the jood ». 



7 lh Part of Speech. — The Attributives. 

/. — The place of the attributives in the phrase is always after the noun which 
they relate to : 

Ex. : A beautiful house, an dom bcled. A handsome man, an man beled. 

//. — According to the rule of the incommutability of the parts of speech, an 
attributive word cannot take the place neither of a substantive nor of an adverb. 

One shall not say « the proper of man *>, but « the nature of man ». 

One shall not say « to run quick, to speak strong », but a to run quickly, to 
speak strongly ». 

///. — By way o /exception, the qualifyings derived from proper names may 
be used substantively ; in this case they keep the capital letter and their transla- 
tion into the substantive is placed before the noun which they relate to. 

Ex. : The Parisian life, lif parisaaed, or Parisan lif. 
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8 ih Part of Speech. — The Modificatives. 

J. — The place of the modificatives depends on the nature of the word modified 
by them. 

1* If the detached modificative relates to a verb, it is always placed after and 
immediately after the verbal word ^See p. 16). 

2 s If the detached modificative relates to a quulijying or to another modijlcatwe, 
it is placed immediately before these words. 

3 # If the modificative has objects, it is equally placed before them. 

//. — Many English locutions may be translated in B by a simple modifica- 
tive. 

Ex. : Forward by railway, et wpcto releq (no literal 

translation in English). 

Likewise, in a wider sense, the adcerbial locutions beginning by on, in, are 
often translated by the adverb with conditionel idea: its ending is aq. 

Ex. : In railway, relaq; riding on a donkey, dookaq; on foot, fotaq. 

///. — Maroaretation of the adverbs of comparison. 

It is worth remarking that the adverbs of comparison themselves are subdued to 
the Rule of the Margaret : 

Ex. : Enormously more, ipllq Enormously less, llcq 

Much more, cpliq Much less, clcq 

/V. — According to the rule of the incommutability of the parts of speech, the 
adverb cannot be used substantively. 

One shall not say « the anon » but « the afternoon »; nor the « so much per 
cent ». but the « percentage ». 

V. — One has seen in the grammar that two adverbs : »1, yes, and ao, no, 
have exceptionnally the aspect of the connectives. 

These, forms have been kept up owing to the internationality of these words and 
to the necessity of having two very brief words to translate those two expressions 
used everv moment. 

IDIOTISMS. — The English idiotisms will be expressed in B by a double 
translation : 

1* Express the idiotism by clearer English words; 

2 # Translate those new words into B. 

Ex. : t To gice one' self airs » what means « to carry one's head too high », 
« to be too proud », will be expressed in B by that of those two expressions which 
will have already translated into English one of the senses of the idiotism « to 
gice one's self airs ». 



The only rule remaining to be studied is that of the margaretalion, a 
new kind of variation created in The Blue Language. 
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RULE OF THE MARGARET 

We have already studied the practical function of the margaretation 
applied in the degrees of signification of the qualifying* and modifxca- 
tives (See p. 32 and 34). 

In the abstract notions comprised in the words : substantives and 
verbials this same rule of variation enables us to modulate the thought 
and to express rapidly the intensities to be given to each word. 

We remind that there is the question of prefixing the Interjections 
a, e 9 if ©• 

In the qualifyings and modifxcatives this margaretation may serve 
not only to the degrees of comparison, but also, in case of need, to the 
expression of different intensities. As : 

lloved meaning : the most loved could also mean : extremely loved. 

eloved — more loved — much or very loved. 

oloved — less loved — little loved. 

aloved — the least loved — not loved at all. 

Owing to the Margaretation, one may likewise express in the nouns 

and in the verbs a complete series of sensations . The expressions thus 

formed are perhaps somewhat vague, but they enable to indicate rapidly 

the intensity of thought and often may make good an unknown or a 

forgotten exact word. For instance, with the substantive lov, love; one 

may have the following formations : 

ilov which, analyzed, means : paroxysm-love may signify : idolatry. 
©lov — — exuberance-love — passion. 

olov — — inclination-love — inclination. 

alov — — want- love — indifference. 

We may form thus the verbs, ilovi, elovi, olovi, alovi with all 
their tenses forms, as well as the derived attributives and modifica- 
tives. 

One must not forget that this margaretation is quite optional (1) ; that 
the senses thus formed will be sometimes expressed in the Dictionary 
by a single simple word; one must above all remind that the margare- 
tation is applied but to abstract notions. 

There are indeed two secondary endings mm and e* to indicate the 
physical dimensions (See p. 52). Example : 

Spon t spoon; spooas, ladle; sponet, small spoon, tea-spoon. 

Willing to remind easily the practical function of margaretation, 
one must call to mind the play of « stripping the leaves of the Daisy », 
with its monotonous burden : not at all, a little, much, passionately (2). 

(1) In the degrees of comparison of the attributives and modiflcatives, however, 
this rule must be considered as obligatory. In fact, though one may translate 
these degrees of comparison by the adverbs, yet it is real that the rule to be fol- 
lowed will be the margaretation which, bringing about a very great precision, 
gives to the blub language a remarkable concision. 

(2) The name of the Rule of the « Margaret »> and of its pratical function 
called « margaretation » is derived from the French marguerite, meaning 
daisy. 
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EXPLANATION OF THE PROPOSITION 

The IV th Basis-Rule of B is this : one phrase, one construction. 

Consequently, every type of phrase will always have a single con- 
structure. 

Though the necessity of expressing all propositions in a strict order 
be a painful constraint to the speaker's or to the writer's mind, this 
prescription is absolutely necessary in an international language. 

The inconveniences brought about by this obligation in the emission 
of thoughts are largely compensated by the facility of comprehension 
offered to the speaker or to the reader by this strict construction of 
phrases. 

The facility given to the intelligence of a proposition by each isolated 
word, — having already a special aspect on account of the strict clas- 
sification of speech, — is more increased by the place y so to say, im- 
mutable, occupied by each of these words, if one considers its relations 
to the other words of the phrase. 

Moreover, it is obvious that this fixed place of every word contri- 
butes to the comprehension of the sense of unknown words of a phrase, 
other words being already known. 

We have just seen in the Syntax of the Parts of Speech the place 
necessarily occupied by each of the sorts of words in the proposition. 

The recapitulation of the matter is sufficient to obtain first of all the 
obligatory structure of a simple phrase. 

The invariable order of construction is the same as in English. 

Subject. — Verb. — Object (objective case). 
Ex. : The father loves the child, per lovo ffant. 

Even in case of interrogative phrases, this order does not change. 

Ex. : Does the father love the child? per da lovo ffant t 

It has been stated in the Syntax that [the places of the words consti- 
tuting the other parts of speech had been fixed as follows : 

The Designative before the noun, the Attributive after the noun, 
and the Modificative after the verb which they relate to. 

The knowledge of these only rules enables us to construct a rather 
complicated phrase. 

Ex. : This father loves much his ill child. 

Aq per lovo moq sea ffant lalged {child ill), 

Angl. 4 



50 THE BLUE LANGUAGE 

In this example the construction is almost the same as in En- 
glish ; but, on the contrary of all living languages, it remains the same 
in all variations : negative, positive interrogative or negative interroga- 
tive form. Example for this last case : 

Ex. : Does this father not love much his ill child t 

Aq per tnu lovo moq sea fan* lalged (1) ? 

Literally : This father, does not, love, much, his child, ill ? 

We have seen too in the syntax of the pronouns (p. 42) and of the 
nouns (p. 43), that the indirect complement is placed after the objective 
case. 

Ex. : Igice him this watch. Ho givo aq vads aaa(2). 

Literally : / give this watch to him. 

In the Multiple phrases, the principal proposition is worded the 
first, and the subordinate one after, as in English. 

Quite like in English too, the incident propositions follow the notion 
or the principal phrase which they relate to (3) . 

For every other detail about the structure of the phrase, one must 
refer to the Syntax of each part of speech. 

The only exception to this strictness of construction is the place of 
the member of phrase containing a gerundive participle, which may be 
placed at will in the beginning of the proposition or, what would be 
more correct, after the principal phrase. 

It is recommended to form the phrases as short as possible and, in 
order to avoid any confusion, to repeat the understood words. 

One may equally suppress very often the words « Sir, Madam » 
superabundantly employed in the usual phrases. People can be very 
courteous without repeating uselessly those interpellations. 



(1) It is obvious that there is no use to change the tonality of the voice in this 
interrogative phrase. The presence of the word tnu indicates sufficienty the nega- 
tive interrogation. 

(2) If a phrase contains several indirect complements, they are placed in an order 
of decreasing interest ; but that evidently depends on the importance attributed to 
the one or to the other of these complements. 

« Ex. : Loved for his merit, by all his family and by all his friends » or « Loved 
by all his family and by all his friends for his merit », etc. 
(8) See pages 57-58 the different examples of translating the phrases. 
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FORMATION OF THE WORDS 

In the end of the Grammar (p. 35), in the Summary of formation of 
the precise words, we have shown how it is possible to create of one 
single root 12 words (Verbs, Attributives and Modificatives) by means 
of the absolute endings, a, e, i, o, — ad, ed, ed, od, — aq, ©q, 

We have stated too (p. 24) how are derived the Ordinal numbers 
by adding the absolute terminations am, em, om, olt, erl. 

At last, in the Syntax of the nouns (p. 44), we have studied two abso- 
lute terminations an (indication of « the inhabitant »), in (feminine of 
« civilization »). 

Upon the whole, 20 endings or Absolute Terminations. 

They are called Absolute, not only because all B words finishing 
thus must always possess the sense brought about by them, but also 
because it will be absolutely impossible to translate in another way, by 
one single word, the meanings offered by those endings. 

In addition to which we must join that B will possess the faculty of 
forming a great number of words by means of suffixes having by them- 
selves no proper signification. These suffixes will be called Secondary 
Terminations, because, if the words (of 2 syllables at least) finishing 
by these secondary terminations will always contain the sense brought 
on by one of these suffixes, on the contrary, a signification, similar to 
that furnished by adding one of these suffixes, could equally be 
expressed by a simple word. 

Example : if liot means « action Of cutting » and if il is the secon- 
dary termination meaning « instrument », one will have the faculty of 
coining the word liotil, « instrument serving to cut », but this faculty 
of creating does not exclude from the vocabulary words as : meir, 
knife; linif, penknife, which will contain a similar sense (1). 

A great number of notions of Secondary Order will not figure in the 
dictionary Bolak-Enolish, as one may always « coin » easily these 
expressions by means of a secondary termination ». 

For instance, not knowing but the suffix « ©r» meaning « actor of », 
and the Basis-Nouns : spll, play, game; apt It, speaking (subst.); 
•molt, smoke (subst.); lir, lecture, reading; one will « coin » almost 
mechanically words as : spftlor, player, gamester; apikor, orator; 
inokor, smokm; liror, reader. 

Likewise, in the words including the notion of : « place* where one is 
living », a sense expressed in B by the suffix « ort », we obtain pa- 
nort, baker's shop; liarnort, butchers shop, butchery; apiaort, a 
grocer J s business, supposing that we know the Basis-Nouns pan, 
bread; liarn, meat; apis, grocery. 

(1) In this point consists the fundamental difference between b and the artificial 
languages having an obligatory agglutinative system in which one is Obliged to 
« coin » all the words by adding suffixes possessing themselve a precise signifi- 
cation. 
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The notion brought on by each of the 33 adopted Secondary Termi- 
nations is contained in a monosyllabic substantive of the Blue Lan- 
guage the sonorousness of which is similar to each of the suffixes. 



LIST of the 88 Secondary Terminations : 



Tki iceisdary Itraiiatiu : 

adr 
ak 
alar 
arl 

■P 



aal 

av 

eff 

cnk 

erk 

est 

©t 

ibl 

Iff 
Ik 

II 

ir 

Is 

Ism 

1st 

it 

Iv 

odr 

olb 

olm 

olv 



orm 
ort 

OS 

osm 
©st 



Hai ■ neaaiag if : 

the (physical) nature of. 
made of, compound of. 
illness. 

part of, piece of. 
relating to (moral), 
material augmentative, 
hating, being disgusted with (2). 
quality, state, situation, 
result of action or of state, 
beginning of action or of state, 
trading, commercial, 
commanding, at the head of. 
material diminutive, 
liking, being fond of (3). 
acting, operating, 
name of science (4). 
instrument. 

changing state or action, 
multiple effort, multiple number, 
moral characteristical genera- 
lity, 
workman; clerk; employed in. 
destination, use (5). 
containing, full of (6). 
deriving or being derived from, 
blow with, 
name of tree, 
place or ground planted in, 

actor, acting (7). 
having form of, being shaped, 
place where people stay, 
general scientific expression. 

physical collectivity or genera- 
lity. 
maker, manufacturer. 



W«tWB:(D 


Ii Kiglitk 


nadr, 


nature. 


mak, 


making (action). 


lalff, 


illness. 


part, 


part, deal, piece 


rap, 


relation. 


mas, 


mass, lump. 


lasl, 


hate (tibitii tire). 


sav, 


knowledge. 


leff, 


effect. 


tank, 


direction. 


merk, 


commerce, trade 


most, 


master, chief. 


ket, 


little one (animal) 


blbl, 


the Bible. 


»i«, 


victory. 


rlk, 


richess, wealth. 


psll, 


instrument. 


fftir, 


future. 


dis, 


ten. 


tlsm, 


character. 


list, 


fist. 


m, 


appropriation. 


kiv, 


vat, tub. 


nodr, 


birth. 


kolb, 


blow. 


bolm, 


tree. 


bolv, 


bulwark; boule- 




vard. 


kor, 


heart. 


form, 


form, shape. 


dort, 


place, locality. 


klos, 


clause, item, ar- 




ticle. 


kosm, 


the whole. 


Cost. 


employer. 



, (1) These words serve but as a mnemonic mean, in order to remind more easily 
ne senses brought on by the 33 secondary terminations. 

(2) In a wider sense : who kills. Ex. : parricide, perasl. 

(3) In a wider sense : who feeds on. Ex. : flesh-eating, carnivorous, karnibl. 

(4) In a wider sense : name of manufacture or manufactory. Ex. : brewery, brew- 

house, birlk. 

(5) In a wider sense : who makes use of. Ex. : horseman, rider, kvalit. 

(6) In a wider sense : measure. Ex. : handful, flstlv; stride, legtv. 

(7) In a wider sense : who applies himself to. Ex. : philosopher, flosfor. 

who is... years old. Ex. : octogenarian, lokisor. 
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SETTING UP THE VOCABULARY 

As it is easy to be understood, after having previously fixed the signs 
of the Alphabet, the Rules of Ortography and of Structure of the 
words and, moreover, the special Contexture (Aspect) of each Part of 
Speech, the author was enabled to set up the future Vocabulary of the 
Blue Language at full length without knowing a single sense of the 
words « phantoms » thus raised up. 

In order to appoint the signification of each of the « forms » thus 
hypothetically adopted, it was impossible, fixing the senses, to follow 
one only and the same method. 

In fact, whereas, for the second category of the language, the Long- 
words, the hypothetical cc moulds », were to an almost unlimited num- 
ber, on the contrary, the senses contained in the l* 1 Category of the 
language, the Shortwords, could not be « cast » but to 475 « forms », 
as these Shortwords had to be all represented by words comprising 
1, 2 or at most 3 letters (in the latter case, the last letter being even 
necessarily a vowel). 

Consequently, the significations of the Shortwords have been crea- 
ted, through superior force, somewhat arbitrarily (1). 

In order to fix the senses of the Longwords the author has, on the 
contrary, first of all, searched out in the living languages the significa- 
tions brought about by the expression of phonetisms coming from the 
uttered previously formed hypothetical words B- 

For instance, pronouncing, according to the rules of the alphabet, 
joined the letters b-i-te-l, which is one of the hypothetically formed 
« moulds », one obtains the phonetism « bible » (2) and an equivalent 
French sense which will be kept up in the Blue Language. 

In the « junctions » of the signs of the alphabet B, thus obtained by 
a theoretic grouping, many « forms », pronounced, did not utter any 
known « phonetism ». 

Then complying with the phenomena of constriction stated in the 
evolution of every idiom, the author has attributed to these hypothetical 
« forms » meanings comprised in longer words of living languages. 

Examples : bolv, hypothetical contraction of the English word 
« bulwark » and likewise of the French a boulevard » ; the same for 
•tit, much contracted shape of the word « constitution ». 



(1) Notwithstanding, even in this category of words a certain number of them 
has been. created in compliance with phonetisms existing in the living languages. 

(2) See page 2, and remind the pronunciation in B of the vowel 1 like the En- 
glish i in fit, bit, and not as the English i in mine, Bible. 
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In short, the arbitrary process, but lastly, has been brought into the 
attributions of senses. 

One must not forget that the research of these significations con- 
cerned solely the Basis-Nouns (or Numbers) of the language. 

Indeed, according to the already settled Rules of Formation thever- 
bial, qualifying or adverbial (i) notions are obtained by simply leng- 
thening the substantive word which is the Basis of the language. 

Accordingly, the Basis-Nouns being known, it seemed useless to be 
anxious about the possibility of translating the Verbs, Qualifyings or 
Adverbs of Quality, since the substantive notion constitutes always 
the beginning of these words. 

At the very moment one wishes to utter a precise thought, it is this 
substantive notion that must be present to the mind : when translating 
a word, it is always by means of the heading syllable which is no other 
than the Basis-Noun, that we can find out this word in the Dictio- 
nary (2). 

These considerations show that, the Rules of Formation beirnr 
known, excepted the Shortwords (about 400 words), the only words 
of B that one must know by heart, are Nouns (3). 

This faculty of suppressing every effort of memory to retain the 
other precise notions of B is an incomparable advantage of acquiring 
&v\intematxonal language which pretends to be practical and practi- 
cable (4). 

Now we have only to show how the emission of a thought in B or 
the translation of a word of the Blue Language is facilitated by the 
proposed method. 

EMISSION OF A THOUGHT 

The division of the language into two categories, the recollection of 
the Aspects of each class of words and the knowledge of a few forma- 
tive Rules will be as many props helping mightily the expression of 
thoughts. 

Then cne will methodically go on in the way of a sort of mechanical 
parsing the process of which is specified in the inverse operation : the 
translation of a text. {See the following page). 



(1) Excepted the simple adverbs. 

(2) Excepted in case of niargaretation of the precise words or in case of femi- 
nisation of the nouns. (See p. 56.) 

In these two cases it suffices to behead the Long word of its initial vowel to 
reconstitute immediately the basis-noun, the very beginning of the word. 

(3) One must also know the simple adverbs the complete vocabulary of which is 
about to the number of 100 expressions. 

Likewise 15 numbers serving to express all « numeral » ideas. 

(4) In English, on the contrary, knowing the word « lecture » or « reading », for 
instance, one must moreover Tecollect different numerous forms to express the 
same thoughts withaverbial or adjective idea : lisible, read, by reading, etc., and 
the 34 other modifications of the verb to read : read, he reads, we read, you 
read, I read (past tense), I shall read, etc. 
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* * 

Besides the Rules of « formation » which are so simple by means of 
the absolute Endings or Terminations, and besides the facilities of 
« coining > words including secondary ideas brought about by the Suf- 
fixes or secondary terminations , we remind here that the Rule of the 
Margaret permits to vary the senses of all the abstract substan- 
tives of the language by attributing to them different intensities. 

Every denomination of an abstract notion is, so to say, a sonorous 
fiddle-string : the four degrees of « margaretation » may change the 
intensity of expression in the same way as the « spanners » of a violin 
can modify the diapason of a string. 

We recollect equally the abbreviation process of the small series of 
the 4 stalTwords : an, en, in* on. One of these words placed before 
a word indicates rapidly whether the following word is a « proper » 
name, a « technical » name, a word of the speaker's (or the writer's) 
or of the hearer's (or the reader's) language. 

This abbreviating way of expressing avoids that the omission or the 
ignorance of a single word stops the utterance of whole a speech or the 
writing of whole a letter (1). 

It is only left to show in which way the translation of the words of 
the Blue language will be made. 

TRANSLATION 

Willing to translate a term of the Blue Language, one must first of 
all consider whether the question is of a word of more or of less than 
3 letters. 

The words of 1 or 2 letters and the words of 3 letters finishing by a 
vowel are Shortwords. 

The sole grammatical indication we may gather from this category 
of words is that given by their sonorousness which shares all those 
words into one of the first four parts of speech. 

The final e of the words of 3 letters offers, howewer, the notion of 
plurality; the vocabulary will do the remaining. 

The words of 3 letters finishing by a consonant or the words of more 
than 3 letters are Longswords. 

If the word is of 3 letters and finishes by a consonant other than 
if, it is a Basis-noun in its natural state. It is necessary to know its 
signification which is found in the Dictionary. 



(1) In the same order of ideas we say very often in English « thing », even mea- 
ning a person, when the precise term is not absolutely necessary or not present to 
the mind. 

Ex.: Poor thing I Say a thousand kind things to your family. 
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If this word of 3 letters finishes by if, it is a simple adverb. 

Having to do with words of more than 3 letters, one can get imme- 
diately general grammatical notions facilitating the determination of 
the sense. 

In the words of 4 letters, the final vocal letter (except u) indicates a 

vei'b. 

— the final u, indicates a noun in plural. 

— an initial vowel indicates a margaretated 

word. 

— the initial tool a indicates a feminine noun. 
All words of 5 letters finishing by d are qualifyings. 

All words of 5 letters finishing by if are modificatives. 

The other rules concerning the words of 4 letters are applied to all 
words of 5 letters and above. 

Moreover, the Rules of the tool n and of the Margaret allow an en- 
tire series of determinations in the formal states of all the Longwords 
(precise words). 

As the dictionary contains only the Basis-nouns beginning always by 
one consonant, one must behead, — that is to say, cut off the initial 
vowel (heading the word), — every word having 4 letters and begin- 
ning by a vowel, and likewise cut off the end of every word finishing 
by the tool u or by one of the absolute or secondary terminations, in 
order to find out in the Dictionary the root or, what is the same, the 
Basis-noun. 

An example will make understand better this research. 

Uapiloru. — This word will not exist in the vocabulary B- 

Beheaded, it remains : spilom ; the final u cut off (according to 
the rule fixing the syllables, See, p. 36) the final syllable is or; and, 
as or is a secondary termination, one must cut off again this syllable 
in order to get the Basis-noun « spil » which will be registered in the 
vocabulary and translated : Play, Game. 

Spilor means, consequently, the Player, the Gamester. 

And as we know that the final ii indicates the « plurality », and the 
initial a the « feminity », the word uapiloru signifies : The Lady- 
Players or The Lady-Gamesters. 
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EXAMPLES OF THE VOCABULARY 

In order to show the physiognomy of the Blue Language and the 
principles of material acknowledgment of the words, we give here : 

1° The Translation of a part of the prayer « Pater » the text of 
which is universally known, and a few different quotations. 

2° The Grammatical Parsing of two verses of Racine through the 
method of acknowledgment of Aspect. 



/. — PATER NOSTER : Mea per. 

Nea per ov serf In sll I Vea nom eq santigay ! 

Our father, you who are (always) in Heaven! Your name be hallowed (made holy)! 

Vea regn eq komil Vea vll eq maknl in sil, so 

Your kingdom come (that it come) ! Your will he done (that it be done) in Heaven, as 

lb gev ! Ev glvi nea ' pan taged ana ! Ev solvl nae 

on earth ! You ! give our bread daily to us ! You ! forgive our 

fansa so ne solvo aqe re nffanso na! Eqserislql 

trespasses as we forgive those who trespassed against us. So be it! 

Observation. — More than by the literal translation, the concisiou of B appears through the 
fall authentic English text of the Pater : a Our Father, which art in Heaven, Hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. Thy will be done in earth, As it is in Heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our trespasses, As we forgive them that trespass against us. [And 
lead us not into temptation; But deliver us from evil.] Amen. » 



DIFFERENT QUOTATIONS 

Do not unto others what thou wouldst not Et nu makl sfa, ska te na vtlo. 

they should do unto thee. ku sta maki ad etc. 

Every age has ite pleasures. Spa lag ienko sae plesn. 

Like master, like man. Ab mest, ab sarff. 

Love yourselves one another. ISp lova mle! 

All men are brethren. Ate manu serl rem. 

One for all, all for one. Yen pro ate, ate pro ven. 

Know thyself! Et ken! ete! 



(1) To show the advantages brought about by the Blub Language, we will 
compare the numbers of the necessary words and letters in English or in other arti- 
ficial languages with those of B in the translation of & part of the Pater Noster. 

In colapuk. In tpelin. In the Blue Language. In ENGLISH. 

Total number of words : 43 47 45 45 

Total nnmber of letters : 173 119 143 185 
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//. — EXAMPLE OF PARSING A SENTENCE 

Celui qui met un frein a la fureur des (lots 
Sait aussi des michants arr&ter les complots. 

(Racine.) 
English version : 

He who curbs the wrath of the waves, 
Knows too how to stop the plots of the wicked. 

With the exception of the subject pronoun he repeated before fcnoios, 
the construction in B is quite the same as in English : 

Ai| ra ponl an fren al toorm ade vevn, 
8e savi soil stop! plotu ade viltoru. 

Literally : He who puts a curb to the rage of waves, he 
Knows also to stop the plots of wicked.. 

ETYMOLOGIC A L EXPLA ISA T10XS 

An;, ra, an, al, ad, ade are arbitrarily created Siiortwords ; ne* 
vertheless one may see that an is the English article an ; ad and its 
plural ade remind the latin ; and al } the Spanish or Italian article. 

The Longwords, on the contrary, are constructed, as it is stated in 
the theory of the Vocabulary, taking into account the Piionetism of 
the words of other languages. 

pan, putting (action of) reminds the Latin ponere and the Spanish 

poner. 

fren, curb, reminds the French frein, refrtner and the Latin 

frenum. 

toorm, fury, wrath, reminds the German Zorn. 

¥©v, wave, which is the very root of vev. 

aav, knowledge, from the French savoir (learning, science). 

•ail, also, too, reminds the Englisch such. 

atop, stopping (action of), is exactly the English word to stop. 

plat, plot, is the very English word. 

vik, wickedness, abbreviated from the English wicked. 
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GRAMMATICAL PARSING 

On hearing and on seeing for the first time this sentence, without 
knowing a single signification of the words constituting it, one pos- 
sesses all the following grammatical notions, solely by the Aspect of 
the words composing the phrase : 

1 # As to the whole of the proposition, we know : 

That, the verbs finishing by a vowel, the words aq, raand me pla- 
ced before every verb, are the Subjects of the verbs, whereas the 
other words concern all the Object of the verb ; 

That the word «oq, through its conformation and its place imme- 
diately after the verb, is a modificative modifying this verb. 

2° In the grammatical point of vew of the isolated words, one will 
state the facilities brought about by the Aspect of these words being 
studied separately. 

aq is a shortword containing the letter a, then it is a desi- 

gnative. 

Not being terminated by e, which is the sign of the plu- 
ral in the shortwords, this word is in singular. 

Then aq is a designative in singular. 

ra is of the same category and of the same class as aq for 

the reasons explained above. 

It is too a designative in singular. 

Containing the consonant r, this word is necessarily the 
relative singular : who, which. 
poni ... is a longword (of more than three letters) ; its dissyllabic 

form and above all its vocal ending indicate a verb. 
The final i indicates that this verb is in the eternal 
tense. Not being preceded by a personal pronoun in 
the vocative , it is employed in the indicative mood, 
and, there being neither 1 st nor 2 nd person, this verb is 
necessarily in the 3 rd person. 

Then poni is a verb in the eternal tense, derived from 
the basis-noun pon (purriNG-action of), in the indica- 
tive mood 3 rd person. 
an Like aq and ra, is a designative in singular. 

fren . . . This word beginning by a consonant and finishing by a 

consonant (other than if and d) is necessarily a subs- 
tantive. The absent tool n at the end of this noun shows 
that it is in its natural state (in singular). 
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al. . . 
tflorm 



vevu. 



•e, 



•avi 



SOIf 



•topi. 



plotu 



»de 



vikoru 



Same observations as to 

This word is a demonstrative in singular. 

Same observations as to fren. 

This word is a substantive in singular. 

Same observations as to an, al, noting besides the final e, 
the sign of plurality. 

This is then a designative in plural. 

The final u of this word indicates necessarily a substantive 
plural. 

This word is a designative. One knows that the form 
« consonant and © » is attributed to the Personals in the 
nominative case. The letter m is the characteristical one 
of the 3 rd person masculine. (God is considered as mas- 
culine). Evidently this word is the 3 rd person singular 
masculine in the nominative case : He. 

Same observations as to poni . This word is a verb in the 
indicative mood (as it is preceded by the personal pro- 
noun nominative) and it is in the eternal tense (final i). 

It is derived from a basis-noun »av (Learning, Science). 

Through its characteristical termination q, this word is 
necessarily a modificative. This structure in the words 
of less than five letters indicates a simple adverb. 

Same observations as to poni, *avi, in respect of the 
tense (i, eternal); but as this word is not preceded by a 
pronoun (or a npun), it is in the infinitive mood; then 
•topi is in this phrase an eternal infinitive, derived 
from a basis-noun, stop (Stop, Halt). 

Same observations as to veva . 

This word is a substantive in plural. 

Word explained above : designative in plural. 

Like vevu and plotu, this word is a substantive plural y 
being terminated by the tool u ; but, this ending cut 
off, the last syllable is or, according to the rule fixing 
the syllables (See p. 36 j. 

In the list of the secondary terminations (See p. 52), we 
have seen that the suffix or indicates the « actor ». The 
word vikoru signifies then necessarily « the actors » of 
the notion included in the basis-noun vik (Wickedness). 



In consequence it is allowed to state the extreme abundance of indi- 
cations supplied by the aspect of the isolated words even before kno- 
wing any of their senses . 



. . . . 



* 
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We have stated too the numerous grammatical notions brought 
about by the study of the Position of these words, in the proposition. 

The whole of these Facilities supplied to the mind by the structure 
of the words and phrases constitutes the essential progress in pursuit 
of fixing a new international idiom through the method of the Blue 
Language. 

This method offers to the comprehension so a great simplification 
that the author is pleased to hope the civilized nations will give a 
hearty welcome to this new means of communication. 

May, in future, the Blue Language allow the peoples to agree more 
together ! 

May it realize the « Holy Communion » of the nations contributing 
to the suppression of all international discussions ! 

May it give to the mankind the possibility of growing in wisdom and 
reason; may it direct humanity more actively towards a « better 
future », safe from the coming gathering storms, under an always 
« blue » sky ! 



In order to enable every one using b to make himself rapidly known by all, the 
author of the blue language, in imitation of the free-masonic signs, indicates the 
two following means of acknowledgment : 

To the persons being far from one another : 

Corresponding, draw after the signature the sign © (a cross in a circle) which 
reminds through its shape the Margaret, one of the new rules of B- (See p. 48, n*2). 

To the persons being present to each other : 

Make the following gesture : Carry the forefinger and the middle finger of the 
right hand, the other fingers being closed, to the height of the cheek ; put flat these 
two fingers upon the cheek under the ear ; that will mean : 1 understand two lan- 
guages : mine and the international language } the blue language ; « the second 
for all », dovem pro tie. 



GENERAL ADVANTAGES OF THE BLUE LANGUAGE 



fcr>— 



The Blue Language offers the following advantages 

A. — In its principle : 



1* Neutral organ letting remain the native languages. 
2* Material limitation of the peoples whom it is intended for. 
3* Limitation of its use in intellectual order. 

4* Really international spoken and written idiom, containing nothing contrary to 
its being adopted by all nations. 

B. — In its theory : 

5* Artificial language resting on a theory of speech. 

6* Rational classification of speech. 

7* Division of the words of speech into two categories. Each of these categories 

into 4 classes, viz, 8 parts of speech. 
8* Physical distinction of the Aspect of each of these categories and of each of 

these classes. 
9* Unique sense of every word. 
10* Unique order in the disposition of the phrase, 

Consequently : 

ll # Comprehension through the Aspect: 1° of the very word ; 2* of the propo- 
sition . 

ANM), 

12* Less effort, owing to this comprehension effected by two degrees : 

A. — Instantaneous grammatical classification, 

B. — Attribution of the precise sense. 

C. — In its practice : 

13° Almost entire absence of exceptions to the rules stated. 

14* Short and easy alphabet, compound of simple signs representing unique 

sounds. 
15* Alphabet pronounceable by all peoples. 
16* Utilized acoustic series of the vowels. 
17* Easy and practical orthography : No accents, no diphthongs, no double letters, 

no nasal and no liquid sounds. 
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18* Audition equal to vision, — consequently : strictly phonetic orthography. 
19* Suppression of the tonic accent. 

Consequently : 

20* Comprehension always obtained, notwithstanding the possible different pro- 
nunciations of the different peoples. 

D. — In it* grammar : 

21* Choice in the alphabet of a tool-letter (u) used solely to grammatical purposes. 

22* Extremely concise structure of the vague words. 

23* Possibility of expressing a whole class of vague words by a single word. 

24* Formation of ail precise words by means of a regular logical enlarging deri- 
vation. 

25* Natural gender. 

26° Plural well marked. 

27* Declension applied but to a few words. 

2S* Unique conjugation. 

29* Degrees of comparison rapidly obtained. 

30* Creation of a rule of intensity: the Margaret, permitting the rapid uttering of 
thoughts. 

31* Facility of acquiring the Vocabulary through the faculty of not knowing, 
without any inconvenience, all verbs, qualifyings or adverbs of quality regu- 
larly derived from a sole class of words: the nouns and numbers. 

32* Roots almost all monosyllabic. 

33* Fixation of well determinate secondary terminations modifying the basis- 
nouns. 

34° Words shorter of about 1/3 than in any living language. 

35* Suppression of homophonetic or nomographic words. 

36* No isomerism possible. 

E. — In its results : 
37* Pretty harmonious language. 

POSSESSING THE FOLLOWING QUALITIES 

38° Concision, — Precision, — Strictness. 

then : 
39* Clearness. 

and, consequently : 

40* Facility of acquiring, supreme aim of a real practical international language. 
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SUMMARY of the BLUE LANGUAGE 




One only Common Language between nations is absolutely necessary. 

The Blue Language is a system of an international practical language '. 

This new idiom is « spoken and written » : Its audition is equivalent to 
its vision. Neither its pronunciation nor its orthography offer any diffi- 
culty to civilized peoples. 

The progress brought about by The Blue Language consists in its faci- 
lity of acquiring owing to a very simple method of material distinctionoj 
the different classes of tcords of the language. 

This conception allows to borrow from the philosophical languages their 
practical part, while giving up their utopistical system of evocation of the 
senses through the only choice of the constitutive sighs of the words. 

The grammatical material distinction is effected in the Blue Language 
through a combination of the lengthy of the sonorousness and of the endings 
of the words the Aspect of which is thus changed with each class "of 
words. 

la order to realize this instantaneous classification in an absolute way, 
it has been necessary to modify somewhat the arbitrary divisions of the 
usual grammar. 

These modifications not important have their ground in'a theory of the 
language easy to be understood. 

After the division of Speech it has been set up a practical alphabet, 
more simple than that of all other idioms. It contains but 10 letters, exclud- 
ing every other orthographical sign. 

This alphabet will permit to constitute a priori a vocabulary, the 
whole of the forms of which will be theoretically fixed before knowing the 
sense of a single word. 

The significations of the words of the Dictionary will be after chosen 
among the living languages according to the sonorousness of the words 
thus previously formed. 

Two special rules of the Blue Language will contribute to its easy 
acquiring. 

1° The Rule of the tool u. This vowel, pronounced oo, will not be used 
to the formation of the words ; it will have but a merely grammatical , 
function. 

The only presence of the letter u will then indicate a modification of 
sense brought about in the natural state of a word. 

The* place of this tool in the word will precise after the nature of this 

extension of signification. 

» 

Example : dog dog, udog bitch ; 
doffa, clogs, udogu bitches 



2° The Rule of the Margaret will consist in employing interjections 
(vowels a, c, l 9 o) prefixed to the precise abstract notions of the language 
to mark the shade of the different degrees of thought. 

With the help of this rule and with the only knowledge of an elemen- 
tary vocabulary, it will be then possible to translate many unknown 
words. 

EXAMPLE: with the word lov love (subst.). 

elov could express : passion, because e is the interjection signifying « exuberance >. 
alov — : indifference — a — — « want ». 

EXAMPLE : with the word por, fear, fright. 
Ipor could express: cowardice, because i is the interjection signifying a paroxysm ». 
opor — : timidity — — — - « advertisement ». 

Willing to recollect easily the practical function of the « margaretation (1) » 
one must call to mind the play of « Stripping the leaves of the Daisy » 
with its burden: not at all (vowel n), a little (vowel o), much (vowel e), 
passionately (vowel I). 

This rule will serve also to translate the degrees of comparison of the 
qualifyings and of the adverbs. 

Other abbreviating means of expressing thoughts will be offered, besides, 
through a new class of words: the staffbrds, a kind of expressions of, 
general ideas ; they are, so to say, oral gestures. 

The Blue Language pursuing above all a utilitarian aim, its rather limi- 
ted vocabulary allows to restrain the signification of the words. There- 
fore, generally, it will be given to each word but one sense. 

The order of the words in the phrases is equally fixed in advance. 

The principles of the Blub Language are stated as follows : 

1 letter — 1 sound ; 

1 word — 1 sense ; 

1 class (of words) — 1 aspe ct; 

1 phrase — 1 construction. 

These Four Basis-Rules bring about concision, precision, clearness nnd 
strictness, which are the indispensable qualities of an artificial practical 
idiom. 

In short, owing to a few prescriptions easy to be learned, and thanks to 
the absence of any exception, as to the elimination of any difficulty coming 
from the idiosyncrasies of every nation, the author thinks himself autho- 
rized to say that the Blue Language contains nothing contrary to its being 
adopted by all nations as a neuter language. 

The name of this new artificial language calls up the notion of the firma- 
ment ; its emblematical epithet reminds indistinctly all men of all nations 
of the colour of heavens, towards which rise so many ideal thoughts of 
hope and fraternity. 

May this universal aspiration to a belter future, to a common under- 
standing find a useful auxiliary in the new language offered to-day to the 
mankind, and entitled : The Blue Language. 



(l)The name of the Rule of the « Margaret » and of its practical function called « margoreta- 
tion » is derived from the French marguerite, meaning <lai*y. 
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' Lorsquc w>us auroz bien voulu ivflcc'hir a Tim possibility materi>'U<* 
de solheiter des adhesions parmi des personnes dispersee9 sur ro«* 
les points du globe, vous exruscrez san^ doute la liberie prise par 
i'autcur do ce livre de vous cnmprendKc dans un premier groupement 

d'hommes tie « bonne volooju *. 

• 

A yanU remartjuc que vous vous intercssiez aax projets durpeuvent 
prevenir les malentendus entrc les diverges nations dc lunivcr*, je 
me 9Uis pormis de vous adresser un exemplaire de la Grammaire 
•Tim noucel idiom* international et d'inscrire voire nom'sitr udc 
I^ste provisoire des PROTECTEl/kS dc la Langue* Hleue. 

Otto liste, sur laquclle vous trouvercz les noms d'environ six jalle 
notabilites, vous sera adressee d'ioi quclquc temps. 

Sans reponse dc votrc part dans un delai dc trois mois, je con- 
<*luerai que vous ne voyez aucune objection a accepter le titre dc 
I > roteoteuk dc la Langue Blkle et vous en rcmcrcie a Tavancc. 

Jo me permcttrai d'inscrire alors vojrc nom sor unc Liste dejlni- 
riee qui comprendra les DONATEURS, fes PROTECTKURS ct le* 
MEMBRES ADHERENTS de ce Ian if ape international dont 1c but 
Vest nullemcnt d'usurpcr la place de la langue maiernelle de cha- 
eiin, mais bien de servir de langue « scrvante », d'idiomc second * 
Thumanite entire. 

Lc titixi dc"« Protectetr • ne Vous impose aucune obligation de 
qutlquc nature ({tie cc soit. 

Si, apnes lecture dc moh travail, il vous semblaii remplir les con- 
ditions de prativabHiU voulues, jc serais tros bonore si vous ju^ricz 
;i propos de devrhir membre adherent en souscrivant au Votaiu 1 - 
laire de L\ Langue. dlcue en cours de publication iprix : 5. francs . 

Jc vous demanderai ejralcment de vouloir bien entretenir vos amis 
de rettc nouvolle solution du tfrave cmobleme de la langue Internatio- 
nale dont la civilisation eprouvcra 1 urgent besoin au xx* siecle. 

II est a peine utile cfe fairc remarquer que Tadoption d'une Langue 
kirangere unique, ahiee a acquerrr, donnerait a chacun Ta facultc 
de parcourir l'univers sang interpreter de reccvoir des nouvcllcs du 
mondc enti«r et de les com prendre sans traducteur. 

Cettc facilile de communication enpendrcra forcement un etat d'es- 
prit qui»attenuera nombre de preventions et qui donnera naissancc a, 
unc ere nouveJle de paix, dc Concorde et defraternite. 

Fn acceptavit lc titre de Protectecr dc ce nouveau^ lien intellce- 
tuel » des pen pies, vous contribuerez pdur votre part a une grande 
o*uvre d'amelioration aociale ct jc suis persuade quo vous ne refu- 
sercz pas dc travailler ainsi au bonheur de vos freres « en humanitc ». 

En vous rcnouvelant mes rcmcrciements anticipes, vcuillez agree r. 



M 



l'assuranec de ma haute consideration. 



Leon Bollai'K. 
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RtSUMti de LA LANGUE BLEUE 






Un Langaoe commun entre les nations est une nicessite absolue. 

La Langue Bleue est un systdme de langage international pratique. ■ 

Ce nouvel idiome est « parli et 6crit » ; son audition est equivalente A 
sa vision. Sa pronunciation ni son ortkographe ne presentent audune 
difficulty pour aucun des peuples civilises. 

Le progres apporte par la Langue Bleue consiste en so. facility d'accfui- 
sition grace A une methode tres simple de distinction materielle des 
diverses classes de mots du langage. 

Cette conception permet d'emprunter aux langues philosophiques leur 
partie pratique, tout en abandonnant leur systeme utopique d'evocation 
des sens par ie seul choix des signes constitutifs des mots. 

I^a distinction materielle grammaticale s'opere dans la Langue feii:uE 
par une combinaison de la longueur, de la sonorite et des extremity 
des vocables dont I'aspbct variera ainsi avec cliaque classe de mots. 

Pour realiser d'une maniere absolue cette classification instantan6e 1 il 
a ete necessaire de remanier quel que peu les divisions arbitraires de la 
grammaire liabituelle. ' . 

Ces modifications peu importantes trouvent leur principe dans une 
tMorie du langage aisee A saisir. 

Apres la division du discours, ii a et6 etabli un alphabet pratique, 
plus simple que celui de tous les autres idiomes. II contient seulement 
19 lettres A l'exclusion de tout autre signe ortliographique. 

Cet alphabet permettra de constituer a priori un yocabulaire, dont la, 
totaliie des formes sera theoriquement fixee avant de connaitre le sens 
d'un seul vocable. 

Les significations des mots du Dictionnaire seront ensuite choisies dans 
les langues vivantes d'apres la sonorite des vocables ainsi crees preaUbl^- 
ment. 

Deux regies speciales A la Langue Bleue contribueront A la facilite de 
son acquisition. 

1° La R&gle de Voutil a. Cette voyelle, prononc6e on, ne sera pas em- 
ployee A la constitution des mots; elle ne possedera qu'une fonction 
purement grammaticale. 

La seule presence de la lettre a indiquera done une modification de 
sens apportee A Fetat naturel d'un mot. 
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La place de cet outil dans le mot precisera ensuite la nature de cette 
extension de signification. 

Exemple : do* chicn, utoff chienne; 

dofa chions, udofa chiennes. 

2° La Rdgle de la Marguerite consistera en Teraploi $ interjections 
(voyelles a, e, I, o) prefixees aux notions precises abstraites du langage 
pour exprimer diverses nuances de gradation de la pensee. 

A l'aide de cette regie et avec la seule connaissance d'un vocabulaire 
Clemen taire, il sera done possible de traduire nombre de mots inconnus. 

EXEMPLE : avec le mot lor, amour. 
elov pourra exprimer : patsion^ parce que © est linterjection signiQant c exuberance ». 

alov — indiffirenre^ — a — — « manque » 

EXEMPLE : avec le mot por, peur. 
ipor pourra exprimer : couardine, parce que i est ('interjection signiQant « paroxysme ». 
opor — timiditi) — o — — c avertissement ». 

La » margueritation » s'obtient par analogie avec le jeu de TeiTeuille- 
ment de la marguerite et de ses phases diverses : pas du tout (voyelle •), 
un peu (voyelle ©), beaucoup (voyelle e), passionnement (voyelle I). 

Cette regie servira egalement a traduire les degrds de comparaison 
des qualifieatifs et des adverbes. 

D'autres moyens abr6viatifs de rendre les pensees seront encore offerts 
par une classe nouvelle de mots : les mots-cadres, sorte depressions 
d'ide'es g^ndrales; ce sont pour ainsi dire des gestes oraux. 

La Langue Bleub n'ayant qu'un but utilitaire, son vocabulaire assez 
restreint permet de resserrer la signification des mots. Aussi, ne sera-t-il 
generalement atlribue a chaque vocable qu'un sens. 

Uordre des mots dans les phrases est egalement fixe a l'avance. 

Les principes de la Langue Bleub sont ainsi formules : 

1 lettre — 1 son; 
1 mot — 1 sens; 
1 classe (de mots) — f aspect 
1 phrase — 1 construction. 

Ces quatre Reglbs-Bases engendrent la concision, la precision, la 
clarU et la rigidiU, qualit6s indispensables a un idiome artificiel pratique. 

En resume, grace a quelques prescriptions aisees a apprendre, a Tabsence 
de toute exception, a Tdlitnination de toute difficult^ provenant des idio- 
syncrasies de chaque nation, il est permis de dire qu'il n'existe contre le 
system e propose aucune objection fondamentale pouvant empecher l'en- 
semble des peuples civilises de Tadopter comme langage neutre. 

Le nom de ce nouveau langage artificiel evoque la notion du firmament; 
son epitheteemblematiquc rappelle indistinctementaux hommes de toutes 
nations la couleur du del, vers lequel s'elevent tant d'id6ales pens6es d'es- 
perance et de fraternite. 

Puisso cette universelle aspiration vers un meilleur deoenir, vers une 
commune entente, trouver un auxiliaire dans le nouveau langage offert 
aujourd'hui a l'liumanite sous le titre de : La Langue Bleue. 




Lr Lrngue Bleue 



> * V 



Editions de la langue bleue : 



Lib. 1. — La Langue Bleue. Th6orie complete. 

1 vol. in-8° raisin, 480 pages .... 10 Francs. 

Lib. 7. — Resume theoriqub de La Langue Bleue. 

1 vol. in-8° raisin, 122 pages 2 Fr. 50. 



* $N PR&PAHATIQN: 



Lib, 3, — Premier vocabulaire de la Langue Bleue. 

Lib. 4. — Petite grammaire et vocabulaire reunis. 

Lib. 5. — Dictionnaire complex de la Langue Bleue. 

(Fran$ais-Bolak et Bolak-Fran$ais.) 

Lib. 6. — Exercices. Thames et Versions de la Langue Bleue. 
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PREFACE 



Personne, en l'6tat actuel de la civilisation, ne songe & nier 
Vutiliti d'un langage international qui permette de communi- 
quer avec tous t les strangers » . 

Chacun constate la tendance irresistible des peuples & c com- 
munier • entre eux (1), et, en m6me temps, comprend que 
l'obstacle & cette evolution con&iste dans la diversity des idiomes. 

Et, comme apprendre les langues de toutes les nations 
civilisdes est une chimfcre, on reconnait, consgquemment, 
la n£cessit6 d'un langage neutre qui puisse servir de 
c truchement » entre les peuples, qui soit la langue £trang*re 
unique, et qui, accompagnant la langue maternelle de chacun, 
devienne la langue seconde du monde civilise. 

Un tel idiome doit dtre facile, et c'est pourquoi, sans mfime 
faire 6tat de r amour-propre de chaque nation, une des langues 
vivantes ou mortes ne saurait 6tre choisie & cet effet. 

Beaucoup nient la possibility de crSer un idiome artifieiel, 
parce qu'ils ignorent qu'un tel projet est d6clar6 realisable par 
les savants, et, mieux encore, que plus de oingt systdmes com- 
plets ont ddja 6t6 pr6sent6s au public. 

Etqu'onn'objectepasque, puisque aucun de ces syst&mes n'a 
6t6 adopts, c'estque : « un langage neutre » ne peut pratique- 
ment fonctionner. 



(/) Exposition* unicerselles. — Cong res internationaux. — Unification des 
pouts, des mesures, de Vheu-e, du me'ridien — Unions po* tales, UZtegraphiques 
et mon/tairts. 



n PREFACE 

Ne serait-ce pas plut6t que les m6thodes proposes n'gtaient 
pas celles que la pratique rgclamait? 

L'auteur de la Langue Bleue pretend offrir au public c autre 
chose > qu'une copie servile des travaux d6j& 6labor6s. 

Les c langages artificiels » precedents ont 1'ambition d'etre 
t harmonieux », voir m&me litteraires. 

La Langue Bleue ne veut 6tre qu'un instrument de commu- 
nication c oral et ecrit » facile & manier, un commode interpr&te 
des besoins les plus usuels dans les relations internationales. 

Sa mdthode est simple; elle consiste dans une reconnaissance 
ais6e des classifications grammaticales gr&ce a une sensation 
toute maUrielle 6prouv6e 4 V aspect des vocables composant 
son dictionnaire. 

En outre, un alphabet des plus succincts (19 lettres), un 
vooabulairb peu etendu, form 6 presque uftiquement de 
substantifs aux significations bien dSterminSes, et en fin uqe 
construction unique contribueront k Tacquisition et & la com- 
prehension de ce langage international. 

La Langue Bleue rgunit done les qualit6s nGcessaires & un 
idiome neutre qui veut 6tre pratique, savoir : la concision^ la 
precision, la riyidite et la clarti d'ou dGcoule la facility d'as- 
similation. 

Quatre Ragles-bases exposent les principes de la langue bleub. 

P e Regle-base : 1 LETTRE 1 SOH 

IP Regle-base : l moi l sehs 

III* Regle-base : l CLASSE (de mots). . . l aspect 
IV* Regle-base: l Nbase l construgtioh 

l rfl RfeGLE-BASE : Une lettre, un son. — On comprend facilement 
que, si un signe naqu'un son comme expression, et que, si un 
ion n'est represents que par une lettre, on obtient : concision, 
precision et clarte. 

Ceci ii'est pas une utopie, puisque Cespagnol s'berit comme il 
se prondnce. 

2* R£gle-base : Un mot, un sens. — II est difficile de ne 
donner qu'un sens k un mot; mais, en se souvenant du but de 
la Langue Bleue, 6ft peutse rendre compte qu'un dictiontiaire 
volontairement restreint, compost des mots indispensable^ k 



PREFACE iu 

l'exppeasion des besoms joumaliers parviendra & donner k 
chaeun de ses vocables un sens prdcis, bien d&termind. 

3* R£gle-base : Une olasse (de mots), up aspect. — Cette 
rAgle renferme l'inpovatipn m&me apportde par la Lanquu 
Bleue; on nepourra en apprSqier la valeur qu'aprfcs legture dQ 
ce livre. 

Un exemple peut, cependant, en ddmontrer Timportance. 

Un fr^ngais eptend ou lit un des mots : bread, brod, pan, 
pane, bulka, qui sont les traductions en anglais, allemand, 
espagnol, italien, russe, du sens < pain >, quelle notion gram- 
maticale lui apportent ces vocables? aucune. 

Ces mots sont-ils des noms ou des verbes, des proposition^ 
ou des adverbes? Nulle classification ne peut dtre faite a priori . 

Autrement dit, le sens de ces mots ne peut 6tre appris que 
par leur sonoritfe, puisque leur contexture ne donne aucune 
indication sur leur nature grammaticale (1). 

Au contraire, dans la Langue Bleue, le mot « pain », qujs§ 
dit : pan (prononcez : pane) (2), donnera une notion pre- 
miere de sa signification au point de vue grammatical par sa 
contexture m$we : et cela, parce qu'rV commence par une con- 
sonne quelconque, qu7/ finit par une consonne (3) et que pettQ 
structure constitue l'aspect caractGristique des substantifs de la 
Langue Bleue (4). 

Cette premiere determination facilite Gvidemment la recherche 
du sens de ce vocable isoU, aussi bien a son auditiqn qu'a §a 
vision (Ggales entre elles, d'apr6s la V v R&gle-Base). Cette 
comprehension deviendra encore plus $is6e dans une phrase 
enti&re ou tous les mots doivent figurer dans un ordre deter- 
mine. En effet : 

4 6 Regle-base : UnQ phrase, une eonstruotiaii, — Non seule- 
mmX. l'iu)itd de construction donnera une prtcwiw tr&s grands 
au di scours, mais elle facilitera aussi la « reconnaissance > de 
la signification de chaqua vocable dans les cla»sses de mot*. 



(1) Pour la transcription, plus grande difficult^ encore, car un Francais, eji e^- 
tendant ces mots, devrait les ecrire : brede, brote, pane^ pdn4, boulka. 

(2) Pan se prononce forcement pane. En effet, cqb, toutes les lettres se pro- 
nonceront, et tout son nasal sera prohibe. 

(3) Cette consonne finale ne pouvant etre ni la lettre q ni la lettre d. 

(4) De plus, on peut egalement etablir a priori que ce vocable est au singulier, 
tout nom au pluriel se tevminant par la lettre a. 



it PREFACK 

La mftthode de la Langue Blbue exige une « classification 
instantanGe » des vocables dans les classes de mots ; ce desi- 
deratum se realise dans la pratique par des combinaisons de 
longueur et de sonorite. 

Mais, pour fixer ces distinctions d'aspeot entre chacune des 
Parties du Discours, il a fallu modifier I6g6rement les divisions 
arbitraires de la gram m aire usuelle. 

Le lecteur n'a pas k s'en effrayer ; les changements effectute 
sont peu importants et sont to uj ours inspires par la loi du 
c moindre effort » . 

Quel que soit le sort reserve i la L an<;ue Blbue, je crois fer- 
mementque, tout au moins, quelques-unes des idees exposes 
dans ce livre pourront dtre utilises dans le futur langage 
international, qu'in6luctablement le xx e si&cle verra surgir. 

Lorsque, de tous les points de l'univers, les mains se tendent 
dans un 6lan de fraternity, lorsque tous les gouvernements se 
concertent pour « dGsarmer, » comment serait-il possible que 
tant de pacifiques visGes n'eussent pas un mode d'expression 
commun? 

Notre langue fran$aise, si claire pour tant, se sert d'un seul 
mot pour dire & la fois: t oulr les paroles d'aut rui », «en 
avoir la comprehension » et c agir d'accord ». 

Ne voit-on pas que, si le mot t s'entendre » contient toutes ces 
significations, c'estqu'ellesdScoulent forc&ment l'unede 1'autre? 

L' entente universelle serait bientot Gtablie, si un langage neutre 
fitait adopts comme organe du < libre ^change intellectuel » . 

Le voeu ardent de Tauteur est que sa methode soit choisie 
pour rGaliser le rftve de l'humanits soucieuse de concorde ; et 
c'est pourquoi il a donnd & son oeuvre le nom de la couleur 
m&ne du firmament. 

Vers le ciel, identique aux yeux de tous, mais diffdremment 
dftsigng par tous, s'dldve instinctivement Tuniverselle esp6- 
ranee des peuples souhaitant un meilleur devenir. 

Donner & tous les hommes la possibility d'exprimer d'une 
unique manure leurs communes aspirations, tel est l'id6al 

poursuivi par la Langue Bleue ! 

L*on BOLLACK. 
Paris, d6cembre 1899. 

L% nom rimpUJle de Vauteur, Bolak, sera la denomination de la Langue Bleuk 
elle-mime dans le noucel idiom — Le eigne 3 en est L'abreviation. 
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LA LANGUE BLEUE 



ROLlk 



ALPHABET 



l r * Rkgle-base du B • Une lettre, an sou. 



Un alphabet simple est evidemment la premiere condition de l'intel- 
ligence rapide d'un langage international. 

II est egalemcnt necessaire que cet alphabet, non seulement ne con- 
tienne aucun son que tous les peuples civilises ne puissent aise- 
ment prononcer, mais encore que chacun des signes le composant ne 
repr^sente qu'un son-unique. 

II faut, en meme temps, que cet alphabet soit le plus court possible. 

L' acquisition d'un semblable alphabet serait tres facile. 

L' Alphabet de la Langue Bleue reunit toutes ces qualites. 

II ne contient que 19 lettres (1). 

Chaeune de ces lettres ne repr&sente qu'un son (2). 

( 'hacvn des sons du B ne sera repr&seivtd que par une lettre \3). 

Chacun de ces sons est facilement prononcable par tous les peuples 
de race aryenne, c'est-a-dire par l'ensemble des peuples civilises. 



»li Tandis quo les alphabets des langues viva rites contiennent de 20 & 36 signes. 
■2» Tandis que certaines lettres fran^aises pepresentent plusieurs »ons (c, g). 
'3» Tandis que certains sons francais ont diverscs figurations (Son : o) ou exigent 
plusieurs signes pour leur transcription (Son : eh). 
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LA LANGUE BLEUE 

l re Regle generale. — To\i$ les signes se prononcent et ne se pro 
noneent que a" une seide maniere. Par consequent, il est etabli, que : 

1° Les voyelles a, e, i 9 o, u (ou) ont un son mo yen, ni long, ni href. 
2° La lettre t ne se prononce jamais s. 

3° Tout son nasal est interdit; les syllabes an, en, in, on, un, se pro- 
nonceront ane, &ne t ine f one, oune. 
4° Toute lettre mouiltee est interdite. 
5° Toute diphtongue est interdite (1). 

2 mo Regle generale. — Tous les sons s'tcrivent. 

De cette regie resulte une orthographe absolument phone* tique. 

La reunion de ces deux regles generales permet de donner au B 
une audition absolument equivalente d sa vision (et vice versa). 

Afin de faciliter Torthographe et d'eviter les erreurs de prononqia- 
tion, il a 6te cree : 

1° Des consonnes doubles initiales ou d'attaque au nombre de 31. 
2° Deis consonnes doubles finales au nombre de 59 (2). 

iccfcwrs graphiques ou ORTHOGRAPMQUES. — II n'en existe aucun. 

Seront done supprimes : accent grave, accent aigu, accent circon- 

fiexe, toa, c&dille, trait d'union, apostrophe, qui compliquent Tortho- 
graphe et encombrent le graphisme. 

L'6criture de la Langue Bleue sera done beaucoup plus rapide que 
celle du frangais (3). 

POJSCWATION. — La m&me qu'en fran^ais. 

Les majuscules s'emploient seulement au commencement des phra- 
ses ou comme lettre initiale des noms propres. (V. Syntax? 9 p. 36.) 



(1) II n'y aura du reste en b qu'uu petit nombre de mots qui contiendront deux 
voyelles successive*. II faudra emettre ces voyelles separement. 

Ex. : nea, « notre, le n6tre », prononciation : iie-a ; au, pronunciation : a-ou. 

(2) I^i connaissanee de ces consonnes doubles, sans etre indispensable, est pourtant 
tres utile pour acqut'-rir rapidement la langue. L'usage du vocabulaire les feraap- 
prendrc sans difficult*?, presquc machinalement. 

Les consonnes doubles initiales sont : fk, fl t fn, fr, ft — kl, kn, kr, ks, kv — 
ml, inn, mr — pf, pi, pn, pr, ps — sf, sk, si, s.m, sn, sp, sr, st — tl, tn, tr, ts, tv. 

Les consonnes doubles Jlnales sont : bl, br, bs — dl, dr, ds — ig, fm, ft — gl, 
gn, gr — ks, kl, kv — lb, Iq, Ig, lm, Is, It, lv — nib, mg, ml, ms, mt, mv — nq, 
nf, nk, up, ns, nt — pt, pv — rq, rf, rk, rl, rm, rn, rs, rt — sf, sk, si, sm, sn, sp. 
sr, st — tg, tm, tv — vl, vr, vs. 

(3) On pourra au besoin ne pas mettre de point* sur les / ni de harre sur lea t, ce 
qui permet tra d'ecrire ebaque mot sons lerer In plume. 
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accext TOTiiQUE- — " n > a P* 8 d ' accent Unique. 
Chaque syllabe doit Stre prononcee avec la mtme. intensity 

pronohciatm. — II est recoramand6 de laisser une tegere pause 
entre chaque mot ; une plus grande pause entre chaque phrase i V. p. 3« i. 

tos\i irts — Par suite de I'itablissement de certains vocables, pour 
ainsi dire symboliques (V\ p. 12, note 1), il est absolument inutile de 
varier V inflexion de la voix dans l'enonciation des pensees (1). 

Rkgi.es d'orthoobapub. - Afih d'apporter de nouvelles facilites a 
Forthographe, les k ingles suivantes ont ete etablies (2) : 

1° Jamais trois consonnes ne seront employees successivemrnt. 

2° Jamais trois voy rile* ne seront employees success ivement. 

3° Jamais deux consonnes semblables ne seront employees svecessi- 

vement. 

4° Jamais deux voyelles ne seront employees successivement dans au- 
cun or<tnmot du B — mot de 4 lettres et au-dessus < V. page a, note 1 1. 

REGLF DE L'OUTIL U 

Cette regie est la seule qui presente quelque difficult^ en B- 

Dans la Langur Bleue, la lettre u n'a pas les mSmes fonctions que 
les autres signes de r alphabet. 

Elle ne sert pas & la constitution des mots a leur Hat simple. 

Dans le vocabulaire, on ne trouvera done aucun mot precis expri- 
mant une notion simple et contenant cette lettre (3». 

La fonction de la voyelle u sera celle d un outil grammatical. 

Semblable a un coefficient, elle se posera a diverses places des mots 
pour en montrer les variations. 

Par consequent, chaque fois que dans un mot precis Ton verra le 
signe u, ou que Ton entendra le son ou, on saura n avance que ee 
mot est modify dans sa signification essentielle. 



1 Ceci n'a pas lieu dans les lan^ies vivantes (tons interrooatif, exrl a mat if y etc.). 

li>) Regles de structure. - Afln de permettro l'etablissement des regies do 

• Tammaire certaines structures do mots sont interdites. II est inutile do. les savoir 



par coF'ur 



On ne trouvera jamais on B de mots ayant les formes suivantes : royelle, 
mnelU> consonno et rayelle, nmwnne, comonne. Les cinq forme* suivantes avec 
u, sontWlement interdites - vet*, cv«, ctiv. acv (v = coyeUe ; c == comonne). 

(■)) Cette lettre ne *e trouvera 'que dans 47 mots simples: 2 interjections u, uu 
et clans 49 vocables qui sont tous des mots-cad n>s et dont les formes sont: royelle 
t u, corus&nne et u, ou double con*onn<* et u. 

. Ces mots exprimenl tous de» notions confuses et, ainsi quon le verra a la clas^i- 
iiration materiello d«- parties du discours, ne peuvent avcur plus de 3 lettres. 
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Les variations apportees a un mot parToiUifii sont les suivantes : 

i° Place a, la 1 in d'un mot, l'u iadique toujours le pluriel des noms. 
Un mot ainsi forme aura toujours 2 syllabes et au moins 4 lettres. 

2° Place au commencement d'un mot, l'u a trois attributions diffe- 
rentes : 

.1. — Decant un nom, il exprime le fiminin. 

H. — Devant un verbe, il exprime Vant&riorite dans les temps com- 
poses et remplace les auxiliaires. 

C. — Devant un qualificattf, un participe ou un aduerbe, il exprime 
la comparaison (TthjalUr. 

.> Place a 1'intkhieur d'un mot : 

1° Comme avant-demiere lettre, Tu indique la voix passive des verbes ; 
2° Au milieu du mot, Tu sert de trait d'union, a lafois oral et ecrit, 
dans les mots composes. 

Pour montrer plus clairementles utilisations grammaticales de l'outil 
U, voici, sous forme de tableau, les diverses places qu'il peut occuper 

{ y — voyi'llc ; c ~ coiihuiuc; U = I'oulil grammatical.; 

Place ainsi, Toulil u 
Dans un mot forme c.uiuiiiu (> mot sera forcement exprime et indique grain ma- 

ci-dcssous : en B un : ticalemenl les idees de : 



I'Umt 1 Ucvc sauf (I «*l y nom au leminin ; feminite. 

— *' cvcU nom au pluriel ; plurality. 

— If UcvcU nom fiminin au pluriel plurality feminine. 

■reunion des places 1 
et 2i ; 

— 4 cvcUv verbe au passif ; passivite. 

— j Ucvcv verbe a la voix active, an teriorite, perfection. 

au temps anterieur ; 

— <> UcvcDv >erbrs au passif, temps anteriorite, perfection 

anterieur (reunion des passive, 
places 1 4 et ."») ; 

— 7 Ucvcv'/ attributil'.avecideedV'ga- eomparatif dVgalite dans 

lite ; tmaliticatifs. 

— s Ucvcv/ j 

Ucv/ f modilieatil, avccidoedY:- comparatif d'egalite dans 

Uccv// [ tralite ; adverbes. 
Ucvcv \ 

— 'J cvcUcvc mot compose ; trait d'union oral. 

II est impossible dr confondre les emplois divers de cet OUtil de la 
La.mh r. Blei;e. Selon la place occupee par Y c outil U » dans un vo- 
cable, hi variation subie par ce mot est d'une nature diff&rente. 



GRAMMAIRE 



3 e Reule-Base du B • Uue classe ide mots), un aspect. 



Dans la Preface, il a ete expose que la condition sine qua non du 
succes d'un lancaue artu-kikl etait la facility d' acquisition. 

La methode qui pouvait le plus efficacement donnerune telle facilite 
etait (Telle qui apporterait un procede pratique de classification du lan- 
gage permettant, a premiere vue comme a premiere audition (1), de re- 
partir grammaticalement chacun des vocables dans line des parties du 
discours (2). 

Dans la Langue Bleue, ce t procede de divination » consi.ste a attri- 
huer 4 chacune des classes de mots un physique, un relief, un aspect 
different. 

La differencial ion d' aspect de chuque partie du discours est effect uee 
en B P ar "ne combinaison de la longueur des mots avec leur sonorite. 

La longueur des mots permet tout d'abord de faire la distinction 
entre les deux grandes categories du langage : les notions vagues et les 
notions precises. 

Les notions varies, idees de rapport entre les mots, seront repre- 
sentees en B par des mots courts (3'i, dont la denomination generique 
sera : mo titles. 

Les notions prlcises, idees de substance, d'etat ou d'act ion, seront re- 
presentees en B P ar des mots longs, dont la denomination generique 
sera : jr ran mots. 

La sonorii i: des mots permettra de faire ensuite les distinctions 
necessaires entre chaque classe de mots, c'est-a-dire entre chaque partie 
du discours. 

Mais, pour arriver a cc resultat dans la pratique, il a etc necessaire 
de modifier quelque peu les divisions de la grammairebabituelle. 



il« Par hi l rg HMii.K-iiASE : unc lellre, an sod, etudiee ;'i r.\i.i*iiAUET, un salt que 
dans la Lan<ruc Bleue la vision d'un mot equivaut toujours a son audition. 

(2) Voir Livres theoriques : X" 1. i.a Langi'k Bi.kik: n° 7, Kkm-mk tiikorique. 

(3. Ainsi qu'on le constate du ivs»te dans toutes les lan^riU'S vivantes, ce.s vocables 
•mi raison de leur usajre frequent soul, par la force des ehoscs, des mots eoneis; 
mai* cette regie u'a jamais etc gencralisee et eoinporte de nombreuaes exceptions, 



LA LANGUE BLEUE 



Le Tableau des Parties du Discours du B etabli a la page suivante 
indique tous les details de cette nouvelle repartition du langage. 

Sur ce tableau on lira quelques nouvelles appellations ; aussi est-il 
indispensable d'en donner prealablement les definitions. 

Aspect. . • . Physique special de ehacune des parties du Discours du B. 

Motnlet . . . Premiere caUgorie du langage, comprenant toutes les classes dc 

mots dont les vocables ne peucent donner une notion precise 
par eux-memes. 

Granmots. . . Deuxieme caUgorie du langage, comprenant toutes les classes de 

mots dont les vocables, au contraire, donnent a V esprit une 
notion precise, par leur seule enonciation ou par leur seule vision. 

Mots-cadres . Deuwieme partie du Discours du B. Elle inclue des expressions 

d'ide'es generates et certaines abreeiations tres utiles. Elle est 
ainsi nommee parce que les vocables la composant, par suite dc 
leur position devant la notion principale, encadrent cette notion. 

Connectifs . . Troisieme partie du Discours du B. Elle inclue les vocables qui 

d'une maniere generate apportent les notions de rapport entre les 
mots : les conjonctions et les propositions. Par extension, les 
connectifs servent d'adcerbes de situation. 

Designatifs. . Quatrieme partie du Discours du b Elle inclue tous les mots qui 

« designent » ; e'est-a-dire les articles, tous les pronoms et les 
adjecti/s, sauf les adjectifs num6raux et les qualificatifs. 

Attribntifs. . Septieme partie du Discours du B- Elle inclue les vocables qu; 

apportent un « attribut » a l'idee principle ; c'est-a-direles adjecti/s 
qualificatifs et les parti* ipes, sauf la notion gerondive qui csfr 
une modification. 

Modificatifs.. Huitieme partie du Discours du B- Elle inclue tous les adeerbes 

francais et le participe ge'rondif. 

Dans la Langue Bleue, le Discours est divise en deux categories, 
de quatre classes ehacune ; on obtient ainsi huit parties du Discours : 

1" Categoric : Les Motules. 

l rc partie du discoum. — Les interjections. 
2 e — Les mots-cadres. 

3 P — Les connectifs. 

'a c — Les designatifs. 



2* Categorie : Lbs Granmots. 

5 e — Les noms et nomores. 

6 e — Les verbes. 

7° — Les attributifs. 

8 e — Les modificatits. 



DE LA LANGUE 



\" CAihj.uuiL. — Motules, 
incluaut toutes les notions vayues \ 
du languire. 

Les vocables cle ces parties du 
Discours sunt appelcsmotules, 
puree qu'ils sont tous courts. 

Leur aspect sera : des vocables < 
de i, 2 ou 3 lettres, et, s'ils sont 
de 3 lettres, termines par une 

VOYELLL. 

Cette cate^orie est divisee en 
quatrc classes formant les quatrc 
premieres Parties du Discours. 



VUK dea Parties du Dis- 
cours en B. 

I . I N TE RJ ECTIONS . . 

II. Mots-Cadres. . • 



111. (Jo.\NE«TMS. 

Reunion des . . 



IV. Design ath •>. 

Reunion des . . 



CLASSES coiTebpondautes 
en fran^ais. 

Interjections. 

Classe nouvelle de 
mots eomprenant les 
expressions d'idees ye- 
iterates } \es prefixes, cer- 
tains suffices, quelque** 
medes Abbreviation. 

Prepositions et Con- 
jonctions. 



Articles ,tous Pronoms 
et Adjectifs, sauf Xu- 
meraux et Qualificatifs. 



2 Categorie. — Granmots, 
incluant toutes les notions pre- 
rises du Ian gage. 

Les vocables de ces parties du 
Discours sont appeles tSran- 
mota, parce qu'ils sont to us 

LONGS. 

Leur aspect sera : des vocables 
de 3 lettres an moins, et, s'ils sont 
de 3 lettres, termines par une 
oonsonm;. 

Cette categoric est divis6e en 
quatre classes forniant les quatre 
niiRNiERES Parties du Discours. \ 



V. NoMset Nomures. 
Reunion de*> . . 



VI. Verues. 



VII. Attriultifs. 

Reunion des . . 



VII 1. MoDILKATlFS. 

Reunion des . . 



Subsianiifs et Adjec- 
tifs numeraux. 

V'erbes, moins leniode 
Participe. 

Adjectifs qualificatifs 
et des parlicipes, sauf 
le gerondif. 

Adverbes de ionics series 
et du participe aerondif. 



(1) La forme : « eons>onne, vojelle, voyellc » nVat pas» employee bien que theoriquement 
coJ»*ecte. 

2< En cas de formation du fciuinin. A la svntaxe, on verra que Les sens apportys par la 
Mmrg Hesitation peuvent egalement faire eommeneer p r une voyelle les noms aim>i que les 
lre« ©kisses qui en sont derivces. 



BLEVE 



ASPECT de chacunc deb classes 
en B 



i voyelle ou la mdme voyelle repetee. 

1" : 2 voyelles differentes. 2° : Mote de 2 et 3 
lettres dontla finale est u et dont la ou les pre- 
mieres lettres sont des consonnes. 



EXE1PLBS de mots de chacune 
des classes. 



in, ei, ae. 

bu, na, atu, plu. 



Mots de 2 ou de 3 lettres, contenant 1 ou 2 
consonnes et danslesquels entrent seulement les 
voyelles i ou a. 

Dans les mots de 3 lettres la finale doit tou- 
jours etre i ou a. 

Mots de 2 ou 3 lettres, contenant 1 ou 2 con- 
sonnes et dans lesquels entrent seulement les 
voyelles a ou e. 

Dans les mots de 3 lettres la finale doit toujours 
etre a ou e. 

Mots commengant tous par une consonne quel- 
conque, — ou par Poutil w(2) — et finissant toujours 
par une comonne, sauf if et d, ou par 1'outil it (3). 

Mots commengant tous par une consonne quel- 
eonquo, — ou par Toutil u (i) — et finissant tou- 
jours par une voyelle, sauf Pu. 

Mots commencant tous par une consonne quel- 
conque("M et finissant toujours par la consonne d. 



ib. eb, bi, be, ati, ate. 
ibi, ibe, ebi, aba (i). 



n, em, ma. me, sta* 
ate, mae, pea, ama* 

ame, ema, eme* 



law* plan, dart, apart, 
vilter, ditert. 

levi, plana, derte, sper- 
te. 

levid, planad, darted 
•pertad. 



Mots commencant tous par une consonne quel- 
roiique (oiet iinissant toujours par la consonne vg. 



lavii|, planaaj, derteq, 



aiq[, flnaj, mlaaj, 



,3 1 En ras de formation du pluriel. 
; I) En cas de formation des temps anterieurs. 

,*)) A leur etai nalurel ; au contraire, a leurs degres de comparaison, cos moU eommen- 
«*eront par une voyelle. 
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l r * Categoric du Iangage. 



LES MOTULES 



Les motules sont des vocables formant la 1 n Cat&gorie du Langaye. 
lis comprennent toute la s6rie des representations des id£es confuses ; 
ils donnent la possibility d'exprimer toutes les notions de rapport entre 
les mots precis. 

Afin de faire mieux saisir la nature des Motules, supposons les mots 
suivants 6mis ou Merits isolement : 

oh! — est-ce que, — mats, — par, — qui, — cet, — autre, — mon. 

On comprend que Ton ne peut deduire de l'audition ou de la vision 
<fun de ces vocables aucune connaissance exacte de la pens£e de l'in- 
terlocuteur ou de l'ecrivain. 

Ce sont ces sortes de mots qui, reunies sous le nom g^neriquede Mo- 
tules, seront &tudi£es dans les quatre premieres Parties du Discount 

Pour ob&r a la 3* Regle-base du B « une classe, un aspect », loi 
qui constitue la metbode de la Lanoue Bleue, — et qui permet 6gale- 
ment une divination rapide des categories du Iangage, — les motules 
seront tous courts. 

Les motules auront au plus trois lettres, et, s'ils soot de trois lettres, 
ils seront termines par une voyelle. 

Etant donnas les signes de L'alphabet deja fixes et les Regles de 
structure et d'okthograpiie deja etudi6es, on peut theoriquement eta- 
blir que ces mots devront tous 6tre ccoules » dans 475 « moules ». 

Cette 1 n categorie du Iangage est divis£e en quatre classes (V*. p. 7). 

La sonorite des voyelles contenues dans les di verses formes de ces 
motules suflira A elle seule pour effectuer le classement de tous ces 
vocables, ainsi qu'on va le constater dans Tetude des quatre premieres 
parties du Discours. 

Les motules seront toujours invariable*, sauf la 4 e classe de ces mots : 
les Designatifs, qui peuvent varier en nombre et en cos. 

Le Genre n'affecte jamais aucun motule (1). 



(1) Les representations du feminin et du neutre, dans les Personnels ct les 
Possessifs, sont effectives par des vocables que Ton peut considerer com me des 
mots different*, n'ayant aucuu rapport avee ccux employes pour le sens masculin. 



J" DIVISION DE LA GRAMMA IRE 



Les Motules. — I r * categorie du langage 



r PARTIS DD DISCODRS 



LES INTERJECTIONS 

1™ Classe des Motules. 

Les interjections sont des motules composes d'une voyeUe ou do la 
m6me voyelle repetee : 

m sitfniflera : manque, el, par extension : decourayement 

e — exuberance, — approbation. 

I — paroxysm*; — joie.. 

© — penchant, — doute. 

ii — t ; ffalite\ — consentement (1). 

II faut employer lv moins possible les interjections ; il est, par contre, 
indispensable de connaitre leurs significations premieres, qui seront 
utilisees dans Implication de la Rkgle de la Marguerite (V. p. 481 

Cette regie consiste dans la prefixation des interjections a, e, i, • a 
la plupart des Granmots, dans le but de leur attribuer facultativement 
certains degres d'intens ite (Voir: Qualificatifs, Degres de significa- 
tion, p. 32, et Syntaxe, Etablissement du Vocabulaire, p. 55). 

Oe phenomene de variation est denomme la m argue ritation. 



(1) Les formes de. voyelles repetees donnent ies expressions des memes senti- 
ments, mais avee un sens de proration. 

En voiei lo* sijriiiHeations : ua, resignation, devout ; 

eo 9 reprobation, mepris; 

ii, douleur, souffrance ; 

►, appel, priere, menace; 

u impulsion, contrariete, frayeur. 



Jl faut noter que cv* interjections p : joratices n'ont aucun emploi grammatical, 
contrairement au\ 5 interjection* constitutes pur une seule coyelle. 



Il e MM DU DISCOLR.S 



LES MOTS-CADHES 

i t Classe des Mobiles. 

LesMoTs-C a drls constituent une classede mots de creation nouvelle. 

Ces motules permettent d*exprimer certaines notions generates, dont 
ils sont pour ainsi dire les « symboles ». On peut les definir : des 
ijestes oraux. 

Les mots-cadres ne se joignent jamais aux mots uuxquels ils se 
rapportent ; ils ont les deux formes suivantes : 

1" Forme. — Motules de 2 ou 3 lettres finissant par u (aucune autre 
voyelle dans le mot). Ils sont au nombre de 45. 

II est indispensable de connaitre les neuf mots-cadres suivants : 

Kxemples : 

aa t symbole de negation je u'aime pas me no lovl. 

da i — interrogation af- 

firmative aime-je me da lovl? 

taa : — interrogation ne- 

gat ice n'aimd-jc pa*? me Urn lovl? 

ka i — subordination 

affirmative (il faut) que j'aime ka me lovl. 

kna : — subordination 

negative [i\ faut) que je n'aime kau me lovl. 

pas 
: — reflease ajjirma- 

tif je m'aime me ho lovl. 

t t — rejtejse negatif je ne m'aime j>aa me sno lovi. 

la 9 signitiant designation precise; sens de : a e'est bien celui, eellc, eeux ». 
•4a 9 — idee de masculinite ; remplace le mot « male h en franrais. 

En effet, il n'est pas d'autre moyen d'effectuer ces traductions dj. 

Les autres mots-cadres possedant cette forme servent a la « fabrica- 
tion » des mots et remplacent les prefixes francais. II est interessant, 
mais non indispensable, de les connaitre par coeur. Exemples \2\ : 

ra bifrnifiaut repetition, reiteration; com me les prefixes re, re en franrais. 

pa — idee de suprematw; prefixe franca is : archiy locution, en *-hef\ 

fen — idee de superiority ; prefixe francais : super, sur, idee de print ipuL 

on — id« ; e tVinferiorite ; prefixes francais : sous, ccce. 

fka — idev de contraire; remplace les prefixes : and, rontre. 

pro — idee de preejeistewe ; reinplace les prefixes : antr, e.r, pre. 

plo indiquaiit la pluralite 9 ; remplace le prefixe : poly. 

p rta __ la nxlse a la place; remplace le prefixe : pro. 

situ — la ressemblunee avec; remplace les desinences des adject it's fran- 
cais en dtre. 

pno — la dissemblance ; il a le sens contraire de ska. 



(1) Ces mots-cadres dispensent de varier la tonalite de la voix. Exempie : la 
presence du vocable da indique {'interrogation positive de la phrase A\ p. ."VO . 

•2) Consulter le Vocabulaire pour les 25 mots-cadres non cites. Parnii r<»ux~<-i 
le mot vi remplace brievement toutes les I'ormules protueoiaire^. 
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II # Forme, — Motules deilettres formes de 9 voyelles dissemblables(i). 
lis sont au nombre de 16. 

Ces mots-cadres representent tous des Abreviations d'ordres divers : 
1° Quatre mots-cadres Gnissant en a, signifient : 

au t le nom qui suit est un nom propre. 

en i le mot qui suit est un mot d'une langxte autre que celle de Fora- 

teur et rgalement autre que celle de I'interlocuteur, ou encore 

un mot technique. 
iu t le mot qui suit est un mot de la langue de I'interlocuteur ou du 

correspondant (de celui & qui Fon parle ou & qui Ton ecrit). 
ou i le mot qui suit est un mot de la langue maternelle de l'orateur ou 
de Pecrivain (de celui qui parle ou qui ecrit). 

Los deux premiers mots — an et cu — serviront a crier « casse-cou *, a avertir 
<iui' le moi qui suit un de ces terincs peut n'etre pas connu, parce que e'est un 
mot special : un nom propre ou un mot e'tranger aux deux parties interessees. 

Les deux derniers mote — eo et la — seront tres utiles pour la rapidite de l'elocution 
et de 1 ecriture en cas d'oubli d'un mot ou de la connaissance d'un mot de la langue 
de I'interlocuteur, puisqu'ils permettrontde continuer le discours (ou la correspon- 
dance) en sautant pour ainsi dire un mot B (V. p. 55). 

2° Quatre mots-cadres, indispensables a connaltre, donnent la possi- 
bility de traduire Fensemble des notions contenues dans deux classes 
entieres de mots ; ils symbolisent les idees de connection et de desi- 
gnation : 

io (2), comrae expression de subordination en g6n6ral. 

Ce mot pourra remplacer nHmporte quelle preposition. 
oi 1 2 1, comme expression de liaison en gdneral. 

Ce mot pourra remplacer n'importe quelle conjonction. 
i 11) , comme expression generale de designation avec idee A'unite. 
Ce mot pourra remplacer riimporte quel article, adjectif ou 
pronom singulier. 
(.'_!», comme expression generale de designation avec idee de 
plurality. 
Ce mot pourra remplacer n'importe quel article, adjectif ou 
pronom pluriel. 



(1* Dans ces 16 mots, les voyellessont prononcees separement (V. Alphabet, p. 3). 
(2) On peut remarquer que les voyelles 1 et o, qui composent ces mots, sont les 
settle* qui entrent dans les vocables de la classe des connectifs. 

i3) On peut remarquer que les voyelles e et a, qui composent ces mots, sont 
les seales qui entrent dans les vocables de la classe des dfaignatifs^ oil Vm final 
indiquera V unite, et l'e final, la pluralite. 
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3 f Hdit mots-cadres servent facultativement d'auxiliaire$ dans les 
verbes ou peuvent brifevement exprimer certaines modalit6s de la pen- 
s£e, surtout en cos de rqponte. 



t commencer d, «e mettre d, aller. 
mo t finxr de, venir de. 
la i vouiotr, avoir Viniention de. 
oe t devoir, falloir, 6tre dans V obligation de, 
oi t d&tirer, avoir du gotit, du penchant pour. 
ei i pouvotr, 2Jre dans ia posstbi'h'te de. 
ie t agir atnst d'une ma?uere fr^quente, rfyuliere. 

t agtr airai rareroenf , d'une mamere intermittente. 



Les auxiliaires 6tant sup primes dans les verbes (Voir p. 28), ces /itui 
mots pourront abreger au betoin certaines formules courantes, mais 
ces traductions ne sont nullement obligatoires. 

Prenons, comme exemple, la phrase « tu dois parler ». 

La traduction complete est : ie devo nplko; mais, phi* brievemem, on peut tra- 
duire : te oe splko. 

Ces auxiliaires accessoires abr6viatifs seront surtout utiles pour 
l'expression rapide d'une pens£e et notamment des reponses a faire. 

Prenons pour exemple la phrase : Travailles-tu? Te da vorko? 

Ua mot-cadre peut suffire pour preciser la reponse. Ex. : ot, c'est-a-dire : « je 
commence a travailler », ou, eo, « je finis dc travailler ». 

On comprend que, de cette maniere, il est possible de donnor diverges intensiles 
d'expressions a une reponse quelconque. 

Exemples : la, vouloir ; oe, devoir; ©1, desirer; el* pouvoir, etc. 

Le mode conditionnel, sup prime dans le verbe, pourra egalement, dans certains 
sens, etre rem place par l'emploi d'un de ces mots-cadres, place devant le mot \erbal. 

Ainsi, la phrase « je viendrais si... » est l'expression d'un futur pris avec 
certaines idles speciales de subordination. 

On peut, si on le desire, exprimer rapidement les divers sens qui s'y iron vent 
inclus. 

Je viendrais (je voudrai venir i . . . me la venka. 

Je viendrais (je devrai venir) .... me oe venka. 

Je viendrais (je desirerai venir . . . me ol venka. 

Je viendrais (je pourrai venir . . . . me el venka. 
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Propositions tt Conjonctiong 

re'unies sous le nom de 

G0NNEGTIF8 

3* Classe des Motules. 

Les Connectifs sont des motules dans la composition desquels n en- 
treront que les voyelles i ou o, ou parfois ces deux voyelles. 

On vient de voir que deux mots-cadres, possedant cette contexture, 
peuvent servir, encas de besom, 4 remplacer toute cette classe de mots. 

io, pr&positiong&nirale, idee de rapport de subordination quelconque. 

ol, conjonetion g&n&rale, idge de rapport de liaison quelconque. 

Les principaux connectifs sont : 



bi. 


pendant. 


it, 


et. 


•1, 


dehors. 


bo, 


mais. 


kl. 


a?ec. 


ov, 


soit, soit qut 


qi, 


parce que. 


klo, 


c'est-a-dire. 


PU 


par. 


*o, 


voici. 


ko. 


que. 


Pio, 


aftn de. 


«, 


de {composition). 


kvo, 


a cause de. 


po. 


puisque. 


do, 


depuis. 


II, 


jusque. 


pro, 


pour. 


fl, 


quoique. 


Io, 


en vers. 


rl, 


selon. 


fo. 


lorsque. 


mi, 


chez. 


*•> 


au lieu de. 


fro, 


vu que. 


mo, 


entre. 


■Io, 


ainsi. 


*** 


voila. 


■I, 


n i. 


"•» 


eomme, de meme 


•T°, 


done. 


oq, 


dessous, sous. 


spl. 


du cot£ de. 


lb, 


dessus, sur. 


of. 


do [possession '■ . 


*»ri, 


a raison de. 


id, 


a (direction). 


ob, 


oar. 


sti, 


lors de. 


If, 


si. 


*S> 


derriere. 


•to, 


puis, ensuite. 


iff* 


malgre. 


ok, 


ndanmoins. 


ti, 


outre. 


ik, 


devant, avant. 


om, 


do (provenance). 


to, 


vers. 


In, 


dans. 


o», 


des (duree). 


t«o, 


de la pari de. 


Im, 


en. 


or, 


ou. 


vl, 


sauf. 


Ir, 


quant a. 


on, 


aprfcs. 


vo, 


sans* 



Remarqubs. — 1* Les personnels, regimes des prepositions, se met tent au no- 
minatif. Ex. : Venir avec moi, venko ki me. — He veut dirtje. 

2* Afin de n'avoir, autant que possible, qu'un mot pour exprimer un sens, les 
connectifs servent d'adoerbes de situation. 

Ex. : Courez derriere moi, et reao of me; 6tre dans la ma i son, s tiro In dons* 
Courez derriere, et reno og t etre dedans, vtlro la* 

S # Deux adverbes ont exeeptionnellement Yaspect des connectifs. 
Cs sont les mots ; oui, #1, et non, *o. 



i<; 
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Articlts, Pronom8 et tous Adjectifs (sauf qualifxcatif* et num&rauv\ 

reuni* *oum le nom de 

DASIGNATIFS 

4* Clatse des Mobiles* 

Les DfesiGNATiFS sont des motules dans la composition desquels n'en- 
treront que les voyelles a ou ©, ouparfois ces deux voyelles. 

Sauf dans la sorte des Personnels, Ym final indique le singulier, et 
Vm final, le pluriel dans tous les mots de la classe des dIsignatifs. 

Les DESIONATIF8 sont divis6s en six sortes : Relatifs, Interrogatifs- 
exclamatifs, Indi finis, Demonstratifs, Possessifs et Personnels. 

Chacune des sortes de mots composant cette partie du discours a une 
forme caract&ristique sptciale. 

La DtcuNAtsoK influe seulement sur r aspect de trois sortes de d6si- 
gnatifs : les Relatifs, les Interrogatifs, les Personnels, et s'eftectue 
toujours de la mime mani&re (sauf pour le mot an). 

Le csnsk se remarque seulement dans les Personnels et les Possessifs. 

I" Sorte. — LES RELATIFS 

Ce sont les pronoms relatifs fran$ais. lis n'indiquent pas le genre. 

ra signifie : qui, lequel, laquelle et lequel (neutre). 
signifie : qui, lesquels, lesquelles et lesquels (neutre). 
signifie : en (sens de : de cela). Ex. : j'en veux, me vllo er. 

signifie : y (sens de : d ou sur cela). Ex. : j'y compte, me konco mr. 



Les relatifs re et ra se d£clinent en prefixant la voyelle • pour 
former leur g&nitifablatif, et la voyelle a pour obtenir leur datif. 



SlNOULIER : 

• de qui, duquel, de laquelle. 
, a qui, auquel, A laquelle. 



Pluriel : 

ere, de qui, desquelles. 

>, A qui, auxquels, auxquelles. 



On voit que la lettre R est la caract&ristique de cette sorte ; c'est, en 
effet, la seule ronsonne que Ton trouvera dans les Relatifs. 
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II* Sorte. — LES INTERROGATIFS-EXCLAMATIFS 

Ce sont les adjectifs et pronoms interrogatifs fran^ais. 
lis n'indiquent pas le genre. 

k», signifie : qui? lequel ? laquelle ? lequel ? (neutre). 
Urn, signifie : qui? lesquels? lesqueUes? lesquels? (neutre). 

L/exci-amatif est exprimA par les mdmes mots retourn&$ : 

alt, signifie : qui! lequel! laquelle! lequel! (neutre). 
eli, signifie : qui! lesquels! lesqueUes! lesquels! (neutre). 

On voit que la lettre K est la caracf&ristique de cette sorte; c'est en 
effet la scale consonne que Ton trouvera dans les Interrogatifs-excla- 
matifs. 

La dGclwaisox des interrogatifs s effectue comme ceUe des Relatifs : 
par la pr£fixation de Te pour le g&nitif, de Vm pour le datif. 

Singulikr : eka, de qui? duquel? de laquelle? aka, a qui, auquel, a laquelle? 
Furip.l : eke, do qui? desquels ? desquelles? ake, a qui, auxquels, auxquellcs? 

IIP Sorte. — LES INDtiFINIS 

Ge sont les adjectifs et pronoms ind^flnis franrais. 
lis n'indiquent pas le genre. 
A l'exception de six vocables, ils sont tous : 

1° : De la forme « consonne, consonne et voyelle a » au singulier t ou 
lorsque leur sens intrinseque implique une id£e d'unite. 

Ex. : kla, quelqu'un ; spa, chacun. 

ou, 2° : De la forme « consonne, consonne et voyelle • » au pluriel y ou 
lorsque leur sens intrinseque implique une id£e de plurality. 

Ex. : kle, quelques-uns ; ske, plusieurs. 

Le pluriel est forme par le changement de la voyelle finale. 

Ex. : fan, Tun ou l'autre ; fae, les uns les autres. 

Six indAfims ont la forme « voyelle m, consonne ». Leur pluriel so 
forme en ajoutant la voyelle e. Ce sont : 

sinoulibr : ab, tel, telle; in.i kifi. : abc, tels, telle*. 

am, le (la) memc ; ame, les m6mes. 

ap, quelconque; ape, quelconques. 

as, certain, certainc ; ane, certains. 

at, tout, toute ; ale, tous, toutes. 

autre, l'autre ; ave, aulres, les a ut res. 
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En outre de ceux deja cit£s, voici la liste des indefinis : 

trm, aucun des deux; fie, toutes chosen; ltna, personne; kra, 
quelque chose ; Uaa, quiconque ; liva, quoi que ; pna, rien ; ate, on ; 
tie, tout fe monde ; inn, ni Vun ni V autre ; *▼•, un des deux ; tv©, 
tous tes deux. 

kkmarques : 1* Le personnel sma, soi-mime, est, par exception, compris dans la 
forme des indefinis. 

2* II existe en B des indefinis qui peuvent indiquer la « proportion » que l'esprit 
veut attribuer a une notion precise. 

On trouvera ces mots utilises par cxcmple darn* les phrases suivante^ : 

Donne pas du tout de pain / sna pan. 

Donne pen de pain \ fla pan. 

Donne un peu de pain J tea pan. 

Donne un peu plus de pain Et gi%o < pie pan. 

Donne plus de pain J pre pan. 

Donne beaucoup (bien du) pain .... / ire pan. 

Donne du pain (a profusion > • \ ■*© pan* 

IT e Sorte. — LES DEMONSTRATIFS 

Sont compris dans cette sorte : les articles, les adjectifs et pronoms 
demonstratifs frangais. 

lis n'expriment pas le genre. lis sont au nombre de 6. 

L'article d£fini : le, la, les, n'existe pas; le genre etant naturel en B, 
la distinction k dtablir, obtenue par la presence de Particle en fran- 
rais, devient inutile. 

Par consequent : le seul mot man veut^dire t l'homme (en gene- 
ral) » ; fern, la femme ; bolm ^neutre), l'arbre (en general; ( V. Syn- 
taxe, p. 44, Genre du Nom). 

Les designations seront faites au moyen des vocables suivants dont 
le pluriel se forme par V addition de la voyelle e au sinyulier. 

S1NGULIEK PLURIEL 

an, article indefini, un, une ; ane, des, sens parti tif ftroia genres). 

an;, ce, vet, cette, celui, relic; aqe, ces, cette, ceux, celles. 

ag, celui-ci, celle-ci, ccri ; age, ceuje-ci, celles-ci. 

af« velui-ld, celle-la, tela; afe, eeux-la, celles-ld. 

La declinaison de tous les mots du B (sauf les Relatifs, Interrogatifs 
et Personnels) s'efTectue k l'aide des deux demonstratifs suivants, qui 
forment eux-m£mes la declinaison de l'article an, un, une. 

GAnitip-ablatip : ad, d'un ou par un, (Tune oupar uneetdu, de la, ou par le[la . 
Datif : al, & un, a une. Ce mot signifie aussi : au, a la. 

Le pluriel s'exprime par Vaddition de la voyelle •. 
Genitif-ablatip : adc. des ou par les. Datif : ale, aux ou a des. 
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E&emple* : 

[A fille du roi, )- . . , „.. , m _. 

La fille (Tun roi. i ** **^ * fi * les des rois » fe * u ado ■*&■«• 

Donne au pauvre, ) donne aux pauvres, ) , . . 

Donne a un pauvre, ]«* « Ito •» P obr I donne a des^auvres, j o1 « f vo al6 P obrn - 

Remarques : 1\ — Lorsque a/i est considere comme nombre, il est traduit par 
la proposition d et le nombre « un » ven. 

Ex. : Donne a un pauvre — el givo id ven pobr. 

2*. — L'article partitif du, des, ne se traduit pas en b- 

Ex. : Donne du pain et des cerises — el givo pan il erisu. 

T e et VP Sortes. — LES POSSESSIFS ET PERSONNELS 

Ces deux sortes sont les memes qu'en fran$ais ; elles comprennent 
les adjectifs possessifs, les pronoms possessifs et personnels fran$ais. 

Elles sont etudiees ensemble parce quelc principe de leurs significa- 
tions repose sur la presence d'une seule consonne symbolique t carac- 
teristique de chacune des personnes. 

Malgre ioutes les variations de genre, de nombre et de cas, qui peuvent 
influer sur une personne, la mime consonne subsiste toujours, mais 
elle se rencontre differemment encadree, suivant le cas auquel on don- 
sidere la personne en question, ou meme suivant la nature du vocable. 

Sur le tableau de la page suivante, on peut etudier n'importe 
laquelle des lignes horizontals, affectees chacune a une des personnes 
et Ton trouvera toujours dans tous les mots inscrits sur une meme 
ligne une seule et mime consonne symbolique de la personnalite. 

On remarquera egalement sur ce tableau Tetablissement d'un per- 
sonnel de politesse a la 2* personne, aussi bien au singulier qu'au pluriel. 
Cette creation est absolument necessaire puisque la « civilisation * 
nous oblige & posseder une forme familiere et une forme respectueuse 
pour adresser la parole a quelqu'un. 

II y aura done 6 personnes au singulier et au pluriel : l re , 2 e familitore, 
2* respectueuse, 3 e masculin, 3 e feminin et 3 e neutre. 

La consonne caractcristxque de chacune de ces personnes est : 

Singulier : 1" : m; 2* : I; 2* respect., v ; 3 # masc. : s; 3 # fern. : 1; 3* neutre : %. 
Pluriel . : 1" : m; 2 # : p; 2 # respect., g; 3 # masc. : b; 3* fern. : ff; 3* neutre : d. 

La connaissance de ces 12 consonnes caracteristiques et les quelques 
rfegles indiquees ci-apres permettent d'operer avec la plus grande faci^ 
lite toutes les variations dans les personnels et les possessifs. 
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DKCLINMSON 

Dans les cas deja etudies, la rleclinaison des personnel* seiTectue 
eomnie celle des relatifs et des interrogatife ; c'esU\-dire que : au cas 
gcnitif-ablatif, il suffit de prefixer un e, et, au cas datif, un m ; niais 
ici ces variations casuelles s'effectuent sur le personnel a Vaccusatif. 

En eflet, les personnels ont deuxautres cas: Vaccusatif et le vocatif. 

U accusatif est le mSme mot que le nominatif, sauf le changement de 
la lettre finale, vovelle m au lieu de e. 

Ex. : me, jc ; nu, me. — bo, ils ; ba« etur. 

Le vocatif se forme en renversant Pordre des lettres du nominatif, 
par anagramme. 

Ex. : to* tu ; et, tui ! — se, il ; ©«, /mi/ 

Tableau di: la declinaison des personnels : 
A routes les personnes. Exemple : 

<c=consonne quelconquej. acec la lettre m (7" personne Mingulier), 

Nominate/, ce me, je. 

(ienitif-ablatif\ eca ema, de uu par nioi. 

Datify aca ama, me ou a moi. 

Accu&atif, ca ma, moi. 

Vocatif, ec am, moi ! 

Les personnels empuatkjues, obtenus dans la langue francaise par 
1'addition du mot c m&me » aux personnels, sont formes en B pa r ( l ps 
vocables dont la contexture sera : voyelle e, consonne caract&ristiqvc, 
voyelle e. 

Exemples : moi-meme, em© : toi-meme % etc ; lui-metne,*siei nous-memes, eae. 

Structure des possessifs : 

Au siNGtLiEH : (//i e des douze consonnes caracteristiques et les voyelles ca. 

Kxemples : mea, men, ma, le mien, lamienne. — tea, ton, ta, le tien, la tienix-; 
, notrc, le notrc, la notre. 



An pluriel : Une des douze consonnes caracteristiques et les voyelles me* 

Excmples: mae, mes, les miens, les miennes. — tae, tes, lestiens, les tienn<.*&. — 
nae, nos, les nitres. 

Dans les possessifs, la declinaison se faitau moyen desdemonstratifs. 

ad mea, de mon, de ma, du mien, de la micmie. 
al mea, a mon, a ma, au mien, a la mienne. 
ade mae, de mes, des miens, des miennes. 
ale mae, a mes, aux miens, aux miennes. 

A la 3 6 personne, le genre du possesseur se trouvera toujours exprime 
par le possessif lui-mdme (V. Syntaxe, p. 42). 
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2* Categorie do langage 



LES GRANMOTS 



Les Granmots sont des vocables formant la $• Categorie du Langage. 
Ilscomprennent toute laserie des representations des idees prtcises; ils 
donnent la possibility d'exprimer toutes les r%otion$ de substance, d'etat 
ou d'action. 

Afin de faire mieux saisir la nature des Granmots, supposons les 
mots suivants emis ou ecrits isolement : 

checal % — dcwa;, — courir, — grand, — fortemeni. 

On comprend qua la seule audition ou a la seule vision d'un de ces 
vocables, 1'auditeur ou le lecteur possede deja une connaissance sufti- 
sante de la pensee de 1'interlocuteur ou de Tecrivain. 

Ce sont ces sortes de mots qui, reunies sous le nom g6neriquc de 
Granmot*, seront etudiees dans les quatre dernieres Parties du Dis- 

COUrS. 

Pour obeir a la 3' Reg le- Base du B • one classe, an aspect *, — 
loi de distinction entre chaque classe et entre chaque categorie, qui 
constituela methode de laLANGUE Bleue, — les Granmots seront tous 

LONGS. 

Les Granmots auront au moins trois lettres, et, s'ils sont de trois 
lettres, ils seront termines par une consonne. 

La distinction entre les quatre classes de mots de la categorie des 
Granmots, qui forment les quatre dernieres parties du discours, sefera 
toujours par la sonorite de la lettre finale : 

Les noms et nombres auront comme lettre finale : une consonne autre 
que if et el (ou, au pluriel, l'outil u). 
Les verbes auront comme lettre finale : une voyclle (pas l'outil ni. 
Les attributifs auront comme lettre finale : la rx>nsonne el. 
Les modificatifs auront comme lettre finale : la consonne n. 

Les Granmots sont incommutable*, c'est-a-dire qu'aucun Granmot 
d'une classe ne peut fitre employe pour remplacer un Granmot d'une 
autre classe. 

Variations des Granmots. 

Le Nombre modific seulement les noms ct les numvraux. 

Le Genre modi He seulement les nom*. 

La Voix modific le mot verbal, mais seulement en cas de notion pomtice. 

La Margneritation modifie tous les Granmots, sauf les nombres. 

Lc Mode ou la Personne ne modifient jamais aucun Granmot. 
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II* DIVISION DE LA GRAMMA1RE 



Les 6ranmot8. — 2 e categorie du langage 



V PARTIK DD DISCOES 



LES NOMS ET NOMBRES (1) 



/ rc Classe des Granmots 



Les noms et nombres sont des Granmots finissant tous par une con- 
sonne quelconque sauf if et *, sauf lorsque ces mots seront pris au 
pluriel; ils se terminent alors par l'outil a. 

lis commencent egalement tous par une consonne, sauf les subs- 
tantifs pris au feminin, qui commencent par l'outil u (2). 



LES NOMBRES 

Comme en fran^ais, ils sont de deux sortes : cardinaux et ordinaux. 

f» SORTE : Les CARDINAUX 

Les If) cardinaux, souches de toutes les notions de nombre, sont : 

1 ven 4 far 7 oep 10 dis 

2 dox 5 Lei 8 lok 100 soa 

3 ter 6 gab 9 nif 1,000 mel 

• Zero » est traduit nol : uri million, mlon t un milliard, mlar. 



(1) Ces deux sortes de mots ont une tnetne contexture en B» 
L'innombrable variete de leurs formes cxigeait ce classcment au point de vuc 

pratique de la repartition des Attperttt. 

(2) Les noms peuvent egalement commencer par une voyelle, loroque leur sens 
est modifie par la Margueritation {Voir Syntaxe, p. 48). 
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La numeration se forme comme suit : 

1" Regie. — En sufjtmant la syllabe la (abreviation de dia) au chiffredes unites 
pour former les dizaines. 

Ex. : 30, terla t 90, sifts. 

2* Regie. — En preflxant la syllabe dl (abreviation de dfo) au chiffrc des unites 
pour former les nombres de 10 a 20. 

Ex. : 12, dldov t 18, diiok. 

3" Regie. — Les unites comprises entre les auires dizaines se placent, eomiiie en 
irancais, apres les dizaines. 

Ex. : 44, farla far? 75, qepift kel. 

4 - Regit 1 . — II faut s'arreter dans la representation du uom de nombre chaque 
fois que Ton rencontre un des sons : di« (ou l'abreviation la), son* mel. 

Ex. : 1120, mel vcbhob dovl* gab* 

Observations. — On remarquera que « mille cent » se traduit par « mille un cent ». 

1900 pourra sc traduire : mel nlfaoii ou dlnifson. 

Le pluriel des cardinaux peut etre forme en deux cas : 1° en cas de 
substantiation du nombre; 2° pour indiquerr/i<?ure.(V". Syntaxk, p. 43.) 

*• SORTE : Les ORDINAUX 

Les ordinaux se torment toujour* a Taidede cardinaux en y ajoutant, 
selon leurs significations, une terminaison absolue diff&rente (1). 
Aucune indication de genre ne s'y trouve exprimie. 

Les terrninaisons absolues employees sont les suivantes : 



pour indiquer le rang Ex. : le deuxieme dovem. 

ip — la multiplication precise — le triple terlp. 

on — la division precise — le quart farom. 

am — la collectirite' vague — la huitaine lokam. 

©rl — la mllcctioite' de sortes (distinetii's) — de septsortcs a;eperl. 

olt — la collecticite de fois (replicatils). — neuf fois aifolt. 

Le pluriel des ordinaux se forme comme celui des substantifs par 
la suffixation de Toutil u t 

Ex. : Les premiers et les seconds. Vanemu 14 dovemu. 



(1) Les terrninaisons absolues sont des desinences qui, non seulement servent a 
inclure certains sens dans les mots, mais qui de plus sont Vunique moyen de tra- 
duire en B les significations qu'clles apportent a ees memos mots (Voir Syntaxe, 
p. 5R 



LA LANGUE ULEUE 45 

LES NOMS 

Les noms comprennent en B les mSmes subdivisions qu'en franrais : 
Noms propres. — Noms communs. — Noms composes. 

mms propres. — Ces mots sont « hors la langue *. II est impos- 
sible de les soumeitre a une reglementation (V. Syntaxe, p. 45). 

On doit les ecrire avec une majuscule initiate, et, autant que possible, 
avec les caract&res de 1 'alphabet de la Langue Bleue. 

moms commcns. — GBNHE. En B» trois genres : masculin, feminin, 
neutre. Le genre est naturel: Tons les mots n'ayant pas dans la nature 
un sexe determine sont du genre neutre. 

Le feminin se forme du nom g£n6ral (1) par la preflxation de l'outil 
u au mot. 

Ex. : kval, le ehecul ; ukval, lajument — bov, le bieuj ; u!h»%'« I" cache. 

nombre. — Le pluriel se forme toujour* du singulier par la suffixar 
tion de l'outil a. 

Ex. : kval* le choral; kvalu, lea ehecnux — bov, Iv bamf; bovu, h»* bam/a. 

La reunion des deux regies precedentes donnera le f&minin pluriel. 

Ex. : ukvala, les jument* ; abova, lea cat-he*. 

mms composes. — Pour former les noms composes, il faut se sou- 
venir des regies suivantes : 

1° 11 ne peut y avoir que deux termes dans un nom compost* ; 

2° Les deux termes formatifs sont toujours des noms (ou nomhresi ; 

3° La notion principale est toujours enoncee la derniere ; 

4° I^es deux portions du mot sont reliees par l'outil u qui, dans ce 
cas seulement, se trouve a Tintorieur et au milieu d'un mot. 

L'outil a devient ainsi une sorte de trait-d'union a la fois oral et 
ecrit. 

EXAMPLES de NOMS COMPOSES 

vintumiU, moulin a vent, de vint, vent rt milv, moulin. 

vatumllv, moulin a eau, de vat. eau vi milv. moulin. 

danftimilv, moulin a vapour, de danf, vapeur et milv, moulin. 

kllakram. kilogramme, de kll, 1000 fois plus et krani, gramme. 

tarmacs, trimestrc, de ter, trois et mea, niois. 

La pluralisation des noms composes s'effectue comme celle des noms 
ordinaires; c'est-a-dire, par Taddition de l'outil u. 

Ex. : Le wagon-lit, dormakar ; les wagons-lits, dormakaru. 



ili V. Syntaxe (p. 44), pour l'expression de la masculinite, ainsi que pour cell** 
du Feminin de civilisation, et pour Enumeration des 30 mots ^ubstantifs ay ant 
une expression differente suivant le sexe attribud (p. 45). 
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Tr paitii D[ uscorss 



?• Classe des Granmots 

Les verbes sont des Granmots Gnissant toujours par une voyelle i autre 
que a). 

En raisoa du syst&me de formation des mots precis du B» Us ne P eu_ 
vent avoir moins de deux syllabes, ni moins de quatre lettres. 

Les verbes de la Laxgue Blele sont les memes que ceux de la 
classe correspondante en francais, a Texception des Participes qui 
seront repartis dans les deux dernieres parties du discours. 

La definition du verbe B est : un mot qui signifie c avec temps ». 

En effet, en outre de la passivite, la seule modification que puisse 
subir un mot verbal est celle qu'apporte la notion du temps (i). 

Le verbe est invariable en pekmjvxe et en mode. 

Ces notions existent hors du mnt verbal lui-meme, comme suit: 

personse. — Le nom ou le pronom personnel sujet sufiira a fixer la 
personne k laquelle se trouve un verbe. 

mode. — (Test en dehors du mot verbal qu'on obtient cette indication. 
Le mode participc est rejete a d'autres classes. 
Le mode condrttoimef n'existe pas dans la Langue Bleue i V. p. Ii». 
(Juatre modes subsistent : le mode impersonnel : Infinitif et les trois 
modes personnels : lndicatif, Exclamatif (Imperatifi i2) et Subordonne. 

Leur differentiation s'effectuera comme suit : 

1° Infinitif, absence de tout mot sujet : 

2° Indicatif ) , ., . lau nomui'.rfc'/; 

.^ _, / presence d un pronom personnel sujet { A .„ ' 

A° Exclamatif \ r r r J ( au vocatif 1 3) ; 

4° Subordonne, presence d'un des deux mots-cadres ku ou 

places entre la proposition principale et la subordonnee. 



(1) Voir a la Syntaxe, p. 48, pour la variation apj>ortee au mot verbal par la 
Margueritation. 

(2) Ce mode est appele Exclamatif *\ non Imperatif, parce que ce n'est pas seu- 
lement Yordre, mais bien encore la priere, Vappcl, la menace, qui doivent c^tre 
ainsi ex primes. 

(3) Si le sujet du verbe exprime au mode exclamatif est un nom, il faut toujours 



employer un personnel au cocatif apres ce nom. En effet, la phrase man komo 
veut dire : « L'homme vicnt. » .Si Ton veut interpeller quelqu'un e! dire : « Ho 
viens ! », il faut traduire : mi et komo, c'est-a-dire : Homme ! toi ! viens I 



omme ! 
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TEMPS. — Le mot verbal se formera en B par l'addition au Nom- 
Souche (Tune des terminaisons absolues, voyelles a, ©, i, o. 

II est crW un nouveau temps, appele I'eternbl, qui comprend la 
notion verbale incluant & la fois les trois autres temps gen6ralement 
seuls fix6s : passt, prisent et futur (1). 

Les attributions de sens suivantes sont donnees aux voyelles deter- 
minatives des temps qui terminent le mot verbal : 

i final signifie le temps eternel. 
o — — present 

© — — passd. 

• — — futur. 

CONJUGAISON 

A la page 29, dans un Tableau, — forme habituelle de toutes les 
grammaires, — ontrouvera la conjugaison du verbe B & la voix active. 

Cette conjugaison unique ne comporte aucune exception (2). 

Les verbes 6tant invariables en personne, la l re personne de chaque 
temps y est seule indiquto. 

N&anmoins, pour montrer la physionomie d'un temps entier du 
verbe B» il est preferable d'en donner un exemple complet : 

Passi ddfini du Verbe aimer : lovi. 
Ce pass6 d6fini est derive de VInfinitif passe : low©. 



me 


love 


j'aimai. 


te 


love 


tu aimas. 


ve 


love 


you* aimates (en s'adressant respectueusement a une seule personne). 


ne 


love 


il aima. 


le 


love 


elle aima. 


qe 


love 


il (cela) aima (le sujet 6tant neutre). 


ne 


love 


nous atmames. 


pe 


love 


vous aimates (en s'adressant familierement a plusieurs personnes). 


S© 


love 


vous aimates (en s'adressant respectueusement a plusieurs personnes). 


be 


love 


ils aimerent. 


fe 


love 


elles aimerent. 


de 


love 


ils aimerent (le sujet ctant neutre). 



(t) Cette creation est necessairc. En francais, que signifie « Vhomme meurt » * Cette 
phrase veut-elle dire « l'homme est mortel ■ ou un « homme meurt en ce moment » ? 

Grace a la distinction etablie on pourra supprimer le verbe etre « copule ». 

On a deja le verbe ordinaire : je suis aimant = j'aime == mo lovo. 

On aura de meme : je suis bon, me bono ; je suis maladc, me lalgo. 

(2) II faut noter ici : !• : que le passe anterieur etle plus-que- par fait sont euii- 
fondus dans la conjugaison; 2* : que la dcuxifcmc forme du participe passe fran- 
cais se traduit par une tournurc de phrase. 

Ex. : Ayant aime. ©» love. Traduction litterale : Apres aroir aime. De meme : 
« A} r ant etc aime » se traduira par : oa lovae ; aprks aroir et<* aim?. 
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Pour achever letablissement de la conjugaisox, il suffit tie savoir 
que Yant&rioritt des temps sera effectuee par la prifixation de Tout i I u 
au mot verbal dans le mode indicatif et que dans les autres modes Its 
antiriorites, inutiles dans la pratique, n'existeront pas en B- 

Cette regie permet de supprimer Pemploi de tous verbes aiuviluniea. 

Ex. : J'aimeraiy ne lova ; faurai aim*/, me ulova. 
Je Hens, me komo; j> sui$ rcnu, me akomo. 

DERIVATION 4f» TEMPS 

La sufflxation au Xom-Souche des quaJtre voyelles caracteristiques 
« du temps » permet d'cHablir quatre infinitifs. 
Par exemple, avec le mot : lov, amour, on obtiendra les sens : 

lovl, aimer (toujours). 

lovo, aimer (en ce moment). 

love* aimer dans le pass 6, avoir aime. 

lova, aimer dans le futur, deroir aimfr. 

Les temps des modes personnels seront derives des quatre infinitifs 
comme suit : 

De I'iNFiNiTiF uterxel : lovi, aimer toujours, seront crees : 



Au mode indicatif : im temps simple faime (toujours), me lovl. 

Au mode exclamatif : — que faime ! (toujours), em lovl. 

Au mode subordonxk' : — que faime (toujours), ^1) ka me lovl. 

Kt, au mode indicatif, un temps compose, 1'impari ait : faimai*, me alovl. 

De 1'ixfinitif prksext : lovo, aimer en ce moment, seront cre^s : 



Au mode indicatif : un temps simple faime (en ce moment), me lovo. 
Au mode exclamatif : — . que faime! (en ce moment), em lovo* 

Au mode sibordonnk : — que faime ka me lovo. 

Et, au mode indicatif, un temps compose, le passe indkpini : fai aime\ me alovo. 

De 1'infinitif passe : love, avoir aime, seront crdes : 



Au mode indicatif : un temps simple faimai me love. 

Au mode exclamatif : — ai-je aime! em love. 

Au mode s u bo R donne : — que faimasse, ka me love. 

Et, au mode indicatif, un temps compose, passk anterieur et plis-qi;e-parpait : 

feu* ou facai* ainu\ me alove. 

De 1'iNFiMTiF futur : lova, deuotr aimer, seront cre6s : 



Au mode indicatif : un temps simple faimerai, me lova. 

A u mode exclamatif : — aimerai-je! em lova. 

Au mode subordonnk : — que faime (plaitard) ka me lova. 

Et, au mode indicatif, un temps compose, le futur anterieur : faurai aime\ 

ine ulova. 



(1) En cas de subordination ndgatice. le mot-cadre kaa remplace le mot-cadre 
kn usitc sculement pour le mode subordonne avec idee d'ajflrmation. 
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VOIX. — En B comine en frangais, on compte trois voix : la voix 
active t la voix passive et la voix r&flexe (pronominale). 
Nous venons d'6tudier la voix active. 
La conjugaison des deux autres voix est d'une grande simplicity. 

Toix passive. — A tous les modes, a tous les temps, k toutes les 
personnes, intercalcr l'outil n entre les deux der meres lettres du verbe. 

Ex. : lovnl, etre aime toujoura. 

me lovno, je suis aime en ce moment. 
■ie nlovna, j'aurai etc aime. 

On voit que cette rfegle supprime egalement lauxiliaire dans la voix 
passive. 

Toix pronominale. — A tous les modes, a tous les temps, a toutes 
les personnes, faire pr6c£der le mot verbal d'un des deux mots- cadres 
suivants : 

■a si le reflexe est affirmatif; ann si le reflexe est n&gatif. 

S'aimer, en lovi. Ne pas s'aimer, nan lovL 

Je m'aime, ne an lovo. Je ne m'aime pas, me ana lovo. 

Tu t'aimas, to an love. Tu ne t'aimag pas, to ana love. 

II s'aimera, ae an love. II ne s'aimera pas, ae ftnn love. 

Aimons-nous, en an lovo. Ne nous aimons pas, en ana lovo. 

Le verbe impersonnel s'exprime a tous les temps par le personnel 
a la 3° personne du singulier, genre neutre. 

qe plovo, il pleuty traduction litterale : cela pleut. qo plove* il pleucra. 
SIGNIFICATION DU VERBE par rapport au Nom-Sonche. 

La premiere classe des mots precis, les noms et nombres, £tant 
adoptee pour former les racines des autres oranmots (sauf les adverbes 
simples), il faut exposer le raisonnement qui preside a la derivation 
verbale. 

La < verification » doit indiquer la manifestation verbale la plus 
usuelle. 

La transformation de la notion substantive en mot verbal se fera en 
ajoutant a la signification du nom-souche une des extensions de sens 
suivantes et dans cet ordre : 

1° Etre dans Ve'tat de... on avoir ; 2° Accomfiir ; 3° Faire usage de. . . 

Si le premier essai de transformation verbale ne donne aucune 
signification que le « bon sens » puisse adopter, il faut passer a la se- 
conde operation, et de meme, si n6cessaire, a la troisi&me (V. p. 59). 
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in* P1RTB DO DEMURS 



Adjectif8 qualificatifs et Participes (sauf g&rondifs) 

re'unis sou* le nom de : 

ATTRIBUTIFS 

3' CUisse des Granmots. 

Les attiubutifs sont des Granmots qui comprennent les adjectif s qua- 
lificatifs et tous les participes du francais, sauf les g6rondifs (1) . 

L'aspect caract^ristique des attributifs est leur lettre finale : d. 

Les attributifs commencent toujours par une consonne, & moins 
qu'ils ne se trouvent k un degre de comparaison. 

En raison du systfeme de formation des mots precis du B> Us nepeu- 
vent avoir moms de deux syllabes ni moins de cinq letlres. 

En efTet, comme tous les autres mots precis, ils sont derives des nom* 
ou nombres) et se torment en ajoutant au nom-souehe une des termi- 
naisons absolves : ad, ed, id, od (2). 

Chacune de ces terminaisons aura un sens special : 

Id* le sens d'un participe present, avec idee de qualite e'ternelle ; 

od, le sens d'un participe present, avec idee de qualite transitoire ; 

ed, lc sens d'un adjectif qualiflcatif general ou celui d'un participe passe ; 

Ad, le sens d'un adjectif qualiflcatif avec notion de possibility ou de devoir ; 

Exemple des attributions de significations : 

lovid, aimant (en general) ; 

lovod, aimant (en ce moment) ; 

loved, aime; 

lovad, aimable (qui peut etre aime, ou, qui doit etre aime^. 



(1) Cest-a-dire, sauf les participes presents, avec lesquels le mot en est exprime 
ou sous-entendu. 

Ces participes presents, exprimant des modifications secondaires d'action, seront 
classes avec les modipicatips, 8* partie du discours (V. p. 33). 

(^Ou, cc qui revient au mime, en ajoutant un d aux quatre temps des verbes. 



;tt 
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Les attributifs 8ont toujours invariables en genre et en nombre, 



Ex. : Un pere aime*, 
De* pere* aime's, 



per loved; une mere aimee, 
pern loved t des meres aimees, 



on mer loved t 



une m niton aime'e, an doom 'loved. 
<les nurison* aime'es, Me doom loved. 



DEtiRfiS HE COMPARAISON 



II faut appliquer ici la R&gle de la marguerite (V. page 11). 

En effet, la pr&fixation des Interjections aux Attributifs permet 
l'^tablissement rapide des cinq degres de comparaison (1). On se ser- 
vira des interjections comme suit : 



i. (manque) pour traduire la notion d'inferioratif absolu. . . 
>, (doute) — d'inferioratif relatif . . . 

i 9 (egalite) — de comparaison d'6galite 



e, {exuberance) 
i, (paroxysme) 



de sup6rioratif relatif . . 
de superioratif absolu . . 



le moins, 
moim, 
aussi. 
plus. 

le plus. 



Pour exprimer les notions de rapport avec d'autres mots, on ajoutera 
les conjonctions of, de, dans les deux degrees extremes, et la conjonc- 
tion ko, que, dans les trois autres degrte interinediaires. 

Voici deux exemples duplication de la « Marguerite » avec les 
qualificatifs, pored, peureux, craintif, et proved, rourageux, r/?i7- 
lant (2). 



fixemples d'ATTRiBUTiFS a leurs divers degres de comparaison : 



Degres de romparaison puro 

Ipored lc plus craintif 
epored plus craintif 
upored aussi craintif 
opored moins craintif 

apored le moins craintif 



Expressions de rapport avec un autre mot : 



Ipraved of* 
epraved ko. 
apraved ko. 
opraved ko. 
apraved of. 



le plus courageux de 
plus courageux que 
aussi rourageux que 
moins courageux que 

le moins courageux de 



(1) un pourrait sans inconvenient se servir egalement des adverbes plli| plus, 
leq moins, mais la margueritation donne des traductions prcferables par leur 
concision. 

(2) Voir page 48 pour la similitude de traduction des Attributifs pour exprimer 
les notions de proportion. 
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VHP P1MII DI NSC0DR8 



Adverbes et participes gerondifs 

riunits sou* le nom de : 

MODIFICATIFS 

i m0 Classe des Gran-mots. 

Les modificatifs sont des Granmots qui comprennent tous les ad- 
verbes du frangais et egalement les participes gerondifs, c'est-a-dire les 
participes presents accompagnes du mot « en » exprime ou sous-en- 
tendu. 

L'aspect caraoteristique des modificatifs est leur letive finale : if. 

lis sont toujours invariables par leur nature. lis commencent tou jours 
par une consonne, a moins qu'ils ne se trouvent a un degre de compa- 
raison. 

Au point de vue de la formation du Ian gage, les modificatifs sont 
divises en deux sortes : 

1° LeS ADVERBES SIMPLES. 

2° LeS ADVERBES DE QUAL1TE et PARTICIPES GERONDIFS. 

L'adverbe simple, qui represente, en une expression elliptique, toute 
une serie de pensees complexes, ne pent pas etre de>iv6 en B d'un 
nom-souche comme tout autre mot precis du langage. 

Les adverbes simples seront tous des vocables d'une syllabe ( l), d'au 
plus quatre lettres. 

lis auront une des trois structures suivantes (« = consonne ; ▼ = voyelle) : 

Uq. 
1* : cvq. Ex. : moq. — 2* : cevq. Ex. : pltq. — 3°cv<Bq. Ex. : nalq, bonq, lorq. 

frq. 

J 

fli Sauf «|uel"|ues adverbes composes, tcls quo doviigeq, orant-hlvi\ el sail 
egalement, bicn entendu, lor&qu'il^ seront marguerite's, e'esst^u-dire a un degre do 
comparaison. Ex. : isreq, le plus soucent. 

3 
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Au contraire, en raison du systeme de formation des mots precis du 
B, les adverbes de qualite et les gerondifs seront crees des noms- 
souches par l'adjonction d'une des terminaisons absolues aq, eq, ii|, 

•H (1). 
lis ne peuvent par consequent avoir moins de deux syllabes, ni moins 

de cinq lettres. 

Chacune de ces terminaisons aura un sens special et qui sera fixe par 

le sens des attributifs correspondants en »4, ed, id, od. 

•q, le sens d'un participe present avec idee d'action eternelle. 

©q, le sens d'un pariicipc present avec idee d'action transitoire. 

oq, le sens d'un adverbe de quality pris on ytfneral. 

•q, le sens d'un adverbe do qualite avec notion de possibilite ou de devoir. 

Exemple des attributions de significations : 

lovlq aimant [en aimant) en general. 

lovoq aimant (en aimant) en ce moment. 

loveq « aimement », arec amour. 

lovaq aimablement (2). 

La similitude des sens apportes par les sonorit&s voeales finales des 
attributifs et des modificatifs permettra, — par le simple changement 
du d final, caracteristique de Vattributif, en if final, caracteristique du 
modificatif, — une transformation rapide et pratique de Texpression de 
la qualite' en celle de modification (Taction d'une meme notion. 

DEGRES DE COMPARMSOX 

La maroueritation produit dans les Modificatifs les memes valeurs 
intensives que dans les attributifs. (V. p. 32.) 

Voici deux exemples d'application avec l'adverbe simple : areif, 
souvent, et avec l'adverbe de qualite loimii, aimablement (3). 

Degres de comparaison pure : Exprcshions de rapport avec un autre mot ; 

lmrcq 1c plus souvent llovaq of le plus aimablement dc 

esreq plus souvent elovaq ko plus aimablement que 

asreq aussi souvent ulovaq ko aussi aimablement que 

oareq moins souvent olovaq ko moins aimablement que 

aareq le moins souvent alovaq of le moins aimablement de 



(1) Ou, ce qui revient au meme, en ajoutant un q aux quatrcs temps desverbes, 

(2) Le sens qu'il faut donner a cet adverbe n'est pas celui de : « avec amabilite », 
mais bien celui de « manierc d'etre >» de « qui peut etrc aime » ou de « qui doit 
etre aim© ». (Voir p. 31.) 

(3) Voir page 18 pout la similitude de traduction des Attributifs pour exprimer 
les notions de proportion. II en* sera de meme pour les Modificatifs. 
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r£sum£ de la formation des mots precis 

« 

En resume, sauf les adverbes simples t tous les mots precis de la 
Langue Bleue sont d6riv6s des noms ou nombres consid6r6s comme 
souches du langage. 

Cette derivation s'effectue toujours par allongemeiit de la (inale. 

Cette formation gonflante, developpante des mots du B est similaire 
a celle que Ton observe dans Involution des langues vivantes. 

Les trois autres classes des mots preci^ : Verbes f Attributifs et A/o- 
difxcatifs se formeront done comme suit. 

Du Nom t le Verbe, en y ajoutant une voyelie. 

(ounombre) < FAttributif, en y ajoutant une voyelie plus un d. 
on d6rivera: ( le Modificatif, en y ajoutant une voyelie plus un q. 

EXEMPLE de FORMATION 

Le mot amour 6tant lov, nous aurons done les formes possibles sui- 
vantes de mots precis (v = voyelie) : 

+ vd) modificatif.s (A'+vq) 

lovaq 
loveif • 
loviqf 
lovoif 

II n'en faut pas conclure que forcement tous les mots precis for- 
mables de la sorte seront etablis, niais seulement que tous pourraient 
letre, si le bon sens le permettait ou si la necessity de l'expression d'une 
pensee l'exigeait. 

Cette formation absolument r&guliere apporte un avantage conside- 
rable dans r acquisition du vocabulaire du B • la faculte d'oublier toute 
notion verbale f adjective ou adverbiale, puisque, a 1'aide des quelques 
regies exposees, les traductions de ces notions peuvent 6tre dtablies 
in&tantan&ment par l'addition d'une desinence. 

RESUME des VARIATIONS des MOTS PRECIS 

On a constate & la Grammaire que, dans le passage des mots placid 
de Y&tat naturel aux divers etats forrfiels, toutes les variations subies 
sont determinees par un seul et unique proc&le presque mteanique : 

L'Addition d'un son vocal au commencement ou a la fin du Nom 
ilont la contexture subsiste toujours integralemeni quelle que soit la 
nature de la variation apport6e au sens initial. 



VKRBE (A r +V) 


ATTRIBUTIFS ( 


lova 


lovad 


love 


loved 


lovl 


lovid 


lovo 


lovod 
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SYNTAXE 



ALPHABET 

/. — Si la pronunciation de la lettre ■ semble trop iiIppicij.k comuie elle est 
indiquee a l'alphabet, « tehe», on peut sans inconvenient dire : « v/ie », 

//. — Nc pas oublier que tout mot termine par unc eonsonne «e prononee eommet 
s'il cxisiait un e muet final. 
Exemplc : man, hnmme n se prononee eomme le grapliisme « mane » en franeais. 

///. — II est recommande do mettru un petit trail, sous la premiere lettre 
d'un nom propkb eommencant unc phra.se, afiu que le lecteiir saehc qu'il s'agit d'un 
iiom propre et non d'un substantif comniun qui prcitd <V<'deinent une majuscule 
au debutde la phrase. 

IV. — Dans le fkminix des noms pkopres la majuscule pci'Mstc a la 1" lettre 
du mot au maseulin. Ex. : L'nc Paris ienne, an uParfoan. 

A*. — II sera presque inutile d'employer le point d'intkkhuu \ti<in «l le point 
^'exclamation ; en eflet, la presence dc certains mots cadres ou du r oca t if suffKent 
a indiquer les modalites que ces signes de ponctuation scrveni a preeiser. 

V/. — Si Ton veut abkkgbk un mot, il faut tracer un trait ohlique a pre* le mot 
abrege. Ex. ; un mot tel que « exemple », abrege en B > ecrirait : « ex/ ». 

\7/. — Reg les dk fixation des syi. lares. — Les syllabcs sont toujour* deler- 
min6es en B com me suit : 

/*"' Regie. — Dans tout mot eommencant par unc coxsonne, la premiere syllabe 
se termine toujours a la eonsonne preredant la deujrieme coyelle ; la deuasieme 
syllabe se termine toujours a la consonne precedant la troisieme royelle et ainsi 
de suite. 

Ex.: splloru ; 1" syllabe : sptls 2° sWlabe: or j 3' syllabe: u. 

2* Regie. — Dans tout mot eommencant par line voyeli.e, la premiere syllube 
du mot est constitute uniquement par cette voyelle : la determination des autres 
syllabcs s'effeetue suivant la I r * Regie. 
Ex.: usplloru ; 1" syllabe : u t 2* syllabe : spil ; 3* syllabe : or ; i* syllabe : n~ 

Corrollaire ; D'apres les regies de formation et de variations (V. p. 35), tout 
mot eommencant par une voyelle, etant a Ye'tat formel, il faut retrancher cette 
premiere voyelle pour arriver a la 2 e syllabe qui constituera la racine du mot. 
(V. p. 56, Decapitation.) 

3° Regie. — Les diphtongucs etant intcrdiles en B, il faudra compter pour tine 
syllabe chacune des voyclles successive* i V. p. ,'<.♦., 

VIII. — Prononciation. — Par suite de l'elimination de l'alphabet de tout son 
« improj:oneable » par l'ensemble des nations civil isees, grace a l'etablissement dots 
doubles cotisonnes, les o malentendus » provenant des erreurs de prononciation 
par des peuples differents sont sensiblement diminuees en B. 

On a vu (p. 4) que tout accent tonique etait supprime et que toutes les syllabcs 
devaient etre prononcees avec la meme intensite. 

Comme dans la pratique il pourrait etre difficile a eertaines person lies de se 
conformer a cette articulation, s'il semblait neeessaire d'accentuer unc partie d'un 
mot, il est recommande de faire porter l'accent tonique sur la racine du mot qui 
se trouve toujours etre : ou la l r * syllabe lorsque le mot commence par une 
eonsonne ; oxx la 2 n syllabe lorsque le mot commence par une coyelle. 

La preuve en est faite par les exemples precedents : Spiloru ct usplloru. 
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GRAMMAIRE 



l r " DIVISION T)R LA GRAMMAIRE I LES MOTULES. 

/ r " Partie r/u Discours. — Los Interjections. 

La flack des interjections dans la phrase est toujoursau debut de la propoMii«»n. 
Tout mot pout otrc pris interjoetivemont; dmib eo cas, il constitue i\ lui sent une 
phrase exclamative ; il est done place* en tete de la proposition. 

? c Partie du Discours. — Les Mots -cadres. 

/. — La place des mot*-vaitreit est toujour* immi : diatement decant le mot au- 
quel il* se rnpportent. 

Kx. : archeceque^ pu blsp; inttv-waitre, ifii most; capitate, bu nil. 

//. — plusieurs mots-cadres pouvent so reneontrer Tun a la suite de l'autre, 
surtout devant un rerbe. lis so plaoont alors dans un ordre d'interet croissant, 
eVst-a-dire quo 1ft mot qui intoresse le plus la notion principale doit se trouver 
immediatement devant elle. 

Promina un exemple complique : « Est-cc que je n'aimo pas de nouvcau?» 

Les idees genomics suivantos y sont incluses : Y interrogation % la negation, le 
reflexe et le venoureau. 

Lo verbe est evidemment < reaimer » ; oe qui interesse ensuite le plus la pensee 
est la reflexion negative, rinterrogation etant d'ordrc secondairc ; et Ton traduira : 

Je-est ce que-ne pas-moi-de noureau -aimer » mo du mo ra lovo? 

II est evident qu'ou rencontrera rarement dans une seule phrase une accumulation 
aussi grando d'idees generales. II faut ajouter que si les mots-cadres ctaient places 
different ment, la comprehension sofToetuerait quand meir.e. 

///. — Dans le cas de si iiokdination, lo mot-eadre est exeeptionncllement place 
entre les deux phrases. En oas de negation, eette derniere notion est toujours 
ineluse dans le mot-cadre de subordination. 

Kx. :Jr desire \y ue ' : f l$oit \ me t«lro \ J" «° *° ,a , , ... 

( que cela ne suit pas ; ( knu q«* sot© (que ne cola soit). 

IV. — L'interrogation affirmative est toujours exprimee par le. vocable du; 
l'interrogatiox negative par le vocable Inn. 

En cas d'interrogation, l'ordre. de la phrase n'est jamais chanyr'. Exemples : 
J'rtime, me lovo. Aiine-je, no du lovo? N'aime-je pas, me tnu lovo? 

A*. — En cas d'interrogation dans un pronominal, avec idee de negation, la nega- 
tion reste dans le mot-cadre indiquaut le ivHcxc. Ex. m*aime-je pas? La traduction 
est : me duanu lovo? (je-est re yw-ne m/'-aime?) et non : me tnu nii Ioyo? 

i?" Partie dn Discours. — Les Connectifs. 

• 

/. — La place des eonnei-tifs dans la phrase est la memo qu'en francais : 
Les conjunctions entre les phrases qu'elles relient et les prepositions devant lours 
regimes. Pourtant, si les prepositions joucnt lo r61c iYAdrerbes de situation, elles 
so placent, comme tous les advorbes, apres le rerbe et immediatement apres. 

//. — Pour la traduction des prepositions, il est utile de bien pre'eiser la pensue, 
a tin d'employer la preposition B appropriee au sens que Ton desire exprimer. 



38 LA LANC.UE BLEUE 

///. — La proposition a d » s-j traduil de di verses manieres, suivant le sens y 
apporte. 

Le mot Id ne signifle que direction precise. Ex. : & lundi ; Id ventag. 

Les autre s sens du mot d sont rendus ainsi : direction vers, to, rers ; distance, 
eloignement, ll 9 j usque ; enlevement, extraction, om, de la ditection de; situation 
d'etat, In, dans ; fixation indeterminee, pi, pour; fixation de temps, Int. a telle date, 
stl, lors de; intervention, aide, kl, acec ; direction precise, apl, cent. 

IV. — La preposition a, dkvant l'inpinitif, se trad u it par le qualificatif expri 
mant l'idee conditionnelle. 

Ex. : maison a louer, don letad (qui peut ou doit Hre loue'e, louable). 

V. — La preposition de, suivant le sens particulier y nttaehe\ se traduit egale- 
ment de diverges manieres. 

1* De, indiquant unc idee da provenance, d'extraction pour ainsi dire tangible, 
se traduit par les prepositions diverges representant ces sens : de (onVpar (pi , etc., 
(et, au besoin, en cas d'incertitudc, par le connect if general io). 

Ex. : II arrive de la ville. — Se venko on sit. 

2* De, indiquant une idee de generation , se traduit par le demonstratif ad. 
invariable en genre, qui rem place les mots francais du, de la, ou par ado au 
pluriel, remplacant le mot francais de*. 

Ex. : La ftlle du roi, fog ad rek»; Les enfants des soiur*, fantn ade warn. 

3« De, indiquant une id6c de possession, se traduit par la preposition of* 

Ex. S>La maison de Pierre, don of Pierre f Les pays d'Europe, laatu of Erop. 

4^'De, indiquant une idee de composition, se traduit par la preposition di. 

Ex. : La maison de pierre, don di stoa % la montre d'or, Tads dl lor. 

5* De, indique une idee de provenance spe'eiale et,dans ce cas, le nom prr>prc *e 
met avant le nom commun. 

Ex. : Vin de Champagne, acicr de Sheffield, dont la traduction sera : 
Champagne (ou qanpagn) via, Sheffield (ou nefild) sills. 

VI. — Par contrc, un certain nombre de prepositions et de locutions propositi ves, 
ayant a peu pres le meme sens en francais, s'exprimenl en B par tt/ieseule preposi- 
tion. 

Ainsi, la proposition ol traduit A la fois : mipre$, aupres de, proche de, non 
loin de, a proximite de, rent (situation), aux enr irons de, auto alentours de, 
dans le ooisinage de, 

VII. — De 16 prepositions de situation, toutes de forme « coyelle, consonne*, 
des locutions prepositives de direction peuvent etre rapidement fornixes en ajou- 
tant la voyelle 1 pour indiqucr : « provenance de » et la Yoyelle o pour indiquer : 
« direction cers »» 
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E&emples : 

lb, dessus w trmfcfnf n i Ibl, de dessus Ibo, par dessus 

oq. dessous — oql, de dessous °uo> par dessous 

od, dela — •dU de dela ©do, par dela 

lp, deca — lpl« de deca ipo, par deca 

og, derriere — ©|fl» de derriere °fF°« P*r derriere 

Ik, devant ou avan t — Ikl, de devant nu d'a- 

vant iko, par devant 

©t, dehors — oil, de dehors ©to, par dehors 

In* dedans — Inl, de dedans (hops) ino, par dedans 

op, enhaut (« btaldfi — opt, d en haut °P°9 par en haut 

lv, en bas (ea kai de) — Ivl, d'en has Ivo, par en bas 

lq, contre — iql* de contre iqo, par contre (par oppo- 

sition a) 

Cos memes sens peuvent otre obtenus dans les prepositions ll 9 autour; ol 9 au- 
pres; In, en (a telle date) ; on, des; os, apres; mais les locutions ainsi formees 
etant un peu confuses, il est preferable de ne pas les employer. 

VII I. — Ou sait que io est lc mot-cadre servant de preposition gen £ rale; il 
peut done toujours s'employer en cas d'embarras, et, par consequent, meme apres 
les attributifs a leurs divers deft res ^ e signification, 

Ex. : le plus grand de la cille, Ikrnnted of nil, ou Ikrnnted Io alt. 

IX. — Pour eviter les confusions, il est recommande de repeter les prepositions. 
Ex. : « acec mon pere et ma more » se traduira de preference par : « acec man 
pere et acec ma mere » 



4 9 Partie du Discours. — Les Designatifs. 

/. — La place des designatifs dans la phrase est toujours devant lc mot auquel 
ils se rapportent, sauf let personnels regimes. 

II. -— Si plusieurs de'signatifs sont necessaires, le plus inte*ressant se place le 
plus pre* du nom. ( Voir remarque suivante.) 

///. — La fonno un de suivie d'un possessif se traduit par le demonstralif suivi 
du possessif au singulier. 

Ex. : un de mes amis, ■■ net mtk; e'est-a-dire : un mien ami. 

IV. — Pour eviter les confusions, il est recommande de repeter les designatifs. 
Ex. : « tes pere mere » se traduira de preference par « ton pere et ta mere ». 

RELAT1FS ET 1NTEHH0GATIFS 

* * 

V. — Les REL.vTirs ou, nor, par ou, se traduisent par ren avec idee de singu- 
lier et par rne avec idee de pluriel. 

Ex. : La maison ou fhabite, dom ren bebro. 
* Les tillen d'od je viens, situ mo komo. 

Le sens des prepositions precedant le mot « oil » se comprendra suffisamment 
par U seul context© de la phrase. 



i 



i 
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\7. — Lea phrases : Quest-re que ; quoit-cc qui, so traduisent par ka et la 
forme interrogative. 

Ex. : Qu'est-ce que Dieu? Kadu aero IMv^Qu'est-cequecela? Kadusero qat 

Qu'est-ce qui a parle? Ka da uaplko? 

VII. — La locution quo ile *'o\pritiie par tin ndverbe B, h* mot keif, sifrniiiiihi 
combien fir, 

Ex. : Que d' hommes! Keq ataau! Que de famines! Keq femu? 

Que d'eau ! Keq vat T 

VIII. — Qui t dans le sens de celui, v'lle qui* au commencement des phrases, so 
traduit par aq ra ( V. p. 58»; dans le sens de cottar, celles qui, par aqo re. 

IX. — La locution jc no suis quoi se fraduit par : « quel que chose »». 

X. — Quoi que se traduit par : « quelque chose que » kva. 

XI. — II faut considerer les mots relatifs le^la, les, commodes personnels; ilsse 
traduisent en B par lea Personnels. Exemple* : 

Etes-vous Marie? Je la suis. Traduction en B * me aero la. 

Ktes-vous les heritiers? Nous Ze#sommes. — bo Nero ba. 

Par contre, le mot le « expletif » ne se traduit pas. Exempies : 
Etes-vous marie? Je le suis. Traduction en B ' aie aero. 

fitcs-vous maltrcsse de ee logis?Je fesuis? — me aero. 

£tes-vous heri tiers dudefunt? Nous tesommes. — no mero. 

XII. — Que, pronom relatif, se traduit en b par h* H sen* qu'il remplaoc en fran- 
eais, e'est-a-dire, si la phrase contient le sens : 

Lequel ou laquellc ou lequel (neutre), la traduction est ra. 
Lesquels ou lesquelles ou lesquels ineutrc), la traduction est re. 



Ex. : L'hommc que je vois : man ra ne ailro (homme, lequel, je vois}. 
Les hommes que jc vois : maan re me mtro (hommes, lesquels, je vois^. 

XIII. — Dans lesautres cas, il faut traduire par la conjonction que : ko. 

Pourtant, si le sens est tcllement clair qu'il puisse se rendre iustantanement par 
« de qui » ou « a qui », on emploiera alors les relatifs a leur cas de deolinaison 
avec les nombres differcnts suivant le sens. 

Ex. : C'est a toi que je parle : qe sero ata ara me aplko (a qui, je parte). 
C'est a vous, messieurs, que je parle : qc wero aga. mora* are menplko. 



IXDKFIMS 

XIV. — on, l*on. Ces mots se traduisent, en general, par le mot .... sla. 
Les locutions : ce qu'on, ce que Von se traduisent par. ska 

— tout ce qui, tout ce qu'on se traduisent par ■ 

Dans le sons de « quelqu'undc precis* onse traduit par le mot «quolqu'un » kla. 

XV. — autrui, d'autrui, a autrui. Ces mots se traduisent tous par sfa. 
Le contexte de la phrase indiquc suffisamment le sens exact. 

Ex. Ne fais pas a autrui ce que tu ne voudrais pas qu'on te fit a toi-meme. 
Traduction': Et an makl sfa, aka le nu vill ka sta maki ad ete. 
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AV7. — tu.wux, c iiaque. Dans le sens de toute personne, la traduction est 
tie i aver signification distributive, la traduction est spa. 

Ex. : Deuxieme pour tout le monde, pour cliacun, dovent pro tie 
— Chuque age a ses plaisirs, spa lag tenld sae plesu. 

I, a locution a halt.., chuque * peut aussi se traduiiv par *pa. 

Kx. : trois franc* vhaque, spa ter fraaku. 

AV7/. — i.'.vi 'tiik, les ai tkks, so traduisent, eomme les indeiinis autre, autres, 
par les mots av, ave. 

XV III. — l'in, i/hne, les l'xs, lf.s i'xes, se traduisent par Tartide indetini un, 
une, an, ane. 

A7A". — ql'klqik, iv niut n'a pas do traduction s|k'ciale. 

Si siirnifie ] . fil so traduit par ] . 

r ( « plusieurs » * * I ske. 

AA*. — mkmi:, soiis-i'iitdidant un pronom, .se traduit par le personnel emphatiquc 

Kx. : Le roi memo in a (fit, ese reks usago ami. Traduction littcrale : lui- 
memc le roi a dit a moi. 

Dans tous les autre* sens adjectifs, memo vent dire le memo. 

XXI. — lb meme, la meme, sc traduisent eomine « memo », par le mot : am, 

les hemes, par ce mot au pluriel, a me. 

XXI I. — tout, indeflni, vent dire : 

1* Toutes sortes dechoses, sa traduction est fte. Kx. : tout meurt, fte mortl. 

2 Tout le monde — tie. Kx. : libertv pour tout*, 

Ilbr pro tie. 

3* Unirersalite' collect ire — at, ate. Kx. : un pour tou*, 

van pro ate. 

Lorsque tout signifie « tout entier », il so traduit par le qualificatif toted. 

Ex. : Tu en tout mon espoir. Te newo mea spcr toted. 

Lorsque tout a la signification de chaque, il se traduit par re mot, spa. 

Kx. Tout citoyen doit sertir son pays, spa lanfan oe sarfl sea lant. 

XXIII. — Beaucoup d'indeflnis, intraduisibles par un soul mot en francais, sont 
exprimes par un seul vocable en b- 

Kx. : Ni I'tin, ni V autre, tna; quelque chose que, kva. 

XXIV.— Certains indeflnis qui u'existent pas en francais, maisqui so rencontrent 
en d'autres langues vivantes, se retrouvent en B. 

Kx. : tous deux, tve; aucun des deius, pfa; quelque chose, kra. 
De memc, les indeflnis de quantity sc traduisent tous par un seul mot. (V. 

GRAMMA1RK, p. 18.) 

DtiMONSTRATlFS 

XXV. — L'artiole est supprime dans les expressions des degrcs de comparaison. 

Kx. : Le plus brave du pays, Ipraved of lant. 
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P0SSESS1FS 

XXVI. — L'AiiiEcrir P088B8SIF et le pronom PoattMir francais s'expriment 
par u n seul mot. 

Ex. : mon, ma, le mien, la mienne 9 mem. 

Grace a la fixation dc consonnrs distinctive* pour ciiaqik ffcnre, les equi- 
voques resultant des possessifs francais n'existent pas en B. Excmplos : 

Leurs fils, en parlant d'hommcs, bea lea; en }>arlant de femmes, fea les. 
Sa nature, en parlant d'un hommo, »ca nadr ; en parlant d'une femme, lea niilr; 
en parlant d'une chose, qca nadr. 

XXV J I. — I*a traduction de phrases similaires a : Je me suits casse la jambe, 
kp fera par lo verbe a la voix active et le possessif. Ex.: me upreko mca leg? 

traduction littcrale : j'ai caase ma jambe. 

XX MIL — D'apres la reqle absolue du B qui interdit la permutation des mots 
d'une classe avec ceux d'une autre classe, on ne devra pas dire : le mien et le 
ticn, mais bien : ma propriete et latienne. 

La substantiation de « les miens, les liens », etc., est egalement interdite. On 
devra dire : ma famillc, tes parents, etc. 

PERSONNELS 

XXIX. — La place des pronoms regimes est toujours apres le verbe. 
II faut toujours mettre le complement indirect apres Yobje*. i V. p. 50. i 

XXX. — Se. Le pronom a se » n'a pas en B de traduction litterale. 

Si le mot « se » n'impliquc qu'une notion accidentelle de reflexion, il se traduit 
par le pronom emphatique. 

Dans la phrase : « elle se donne un coup », le sens est que : « elle donnc a 
elle un coup en ce moment » et non pas... quelle c se donne toujours un coup •». 

L'on traduira : lo kolbo ad dc ; litteralcmcnt : elle « fait usa^e de coup » (pre- 
sent transitoire), elle « donnc un coup » a clle-meme 

Le pronom « se » est remplace dans la plupart de ses acccptions par les mots- 
cadres mi, sua, seuls vocables, employes dans les pronominaux. (V. p. .10) . 

Lorsque le mot « se • iait passer un verbe de l'actif au pas si f, il se traduit en B 
par le verbe au passif. 

Ex. : « Cela s'est fait a mon insu.» Traduire par. « cela a etc fait a mon insu. » 

Dans les autres cas, le mot « se » se traduit toujours par : « soi, soi-meme, 
i », ou par les personnels regimes appropries. 



XXXlf. — Du pronom « le » exprimant toute une phrase. 
Dans les phrases ou le mot le tient la place d'une proposition sous-entendue, il ne 
se traduit pas, ou alors il faut retablir la phrase entiere. 

Ex. : » Va, je ne te hais point! » — « Tu le dois.» Les traductions en B se-roni : 

1* Ou : c Tu dois », Te devo. 

2° Ou : « Tu dois me haTr », Te devo laslo ma. 

3" Ou, dans ce cas, plus brievement, avec Yauxiliaire arcessoire oe signi- 
flant : « deeoir, Jalloir, etre dans Vobligation de », Te oe laalo ma. 

XXXIII. — Du personnel prenant la place des indeflnis. 
Le mot « on » remplace sou vent en francais un pronom personnel ; en ce cas, il 
faut retablir le personnel. 

Ex. : « On n'est pas des esclaves », e'est-a-dire « nous ne sommes pas...». 

XXXIV* — Du personnel employe substantive ment. 

La regie de Yincommutabilitt des classes ne permet pas de dire : « le moi », etc. 
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H* DIVISION DE I.\ «.rammairf. : LES GRAHMOTS- 

.>* Partie du Disrours. - Lea NomB et Nombrea. 

KOMBRES 
, Up, , CR dos nombre* dans la phrase est toujour* deyant to verbe, si le 

^^: w&* -sSKtfa- -— ■ 

/, _ Pour indiquer Ic rako ou la oat* on sc sert en 8, comme en franoa.s, 
des eardinaux. Lour place oat la memo qu en trancais. 

Ex • //e»'«' ' V- Enrlk ftw. - Ottflrtre Septembre, f*» WBM*.. 

/// - Les .-vuu.naok ,. E v.en«ent substaktifs .lorsque leur expression doi, 
impliquer unc signification de substance. 

Ex. : en jouant aux cartes : fai too* los dix ~ £*££££' 
a la lotcrie : tout Us qwttre (n- Dsortent, ate fwru k-ito. 

M\ - L'HBUiw est indiquft par los cardinaux do la manifcre suivante : 

I 'hftiirc iusto par les cardinaux au plurUl. . 

lJ Tplace'dun Uond nombro cardinal tinguUer indique 1^™ mutes. 

place nrttntl* cardinal pluriel qui indiquera Vheure suicante. Ex. . 

trois heures *«**» I«W«Iem«rt.- les trots. 

lio s ncures . _ lea ^g dix# 

trots heures dix . £*»ai kc i - les trois quinze. 

tro a heures et quart .... «er» **£ _ les troi9 ^gt-cinq. 

trois heures vmgt-cmq toru «"*>•"' _ , re nte les quatrc. 

trois heures et dem.e terl» f«*« h 

trois heures quarante .... oovl» fare „ Hn^les nuatre. 

quatre heures moins to quart, d kel faru - ^ qX 

quatre heures moms di\ . . . dls raru "* A i 

06«cr™*ion*. - On pent compter ainsi avec le jour divise en 24 heures. 

Kx. : d«vls dlloku veut dire vingt (minutes) acant la dix-huiticme heure, e'est- 
a-dire : dix heures moins vingt du soir. 

I <»s deux mots : met, midi, et mon, minuit, permettcnt les traductions courantes : 

Ex. : midi moins vingt, do*l« met. II est preferable de traduire dovl* dido*u, 
soil : vintft h'* 12. 

Une demi-heurc se dira dovler % un quart d'heure, f arler i l'hcure, ler 

V. - Les noms de jours et les mois sont formes par les cardinaux prefixes 
aux mots : jour, tagf mois, mes. 

Kx. : Lundi, ventag ; Mercrcdi, tertag. Fecrier, dovmc* * Mar*, lc«nc». 

VI. — Les nombres (de mOmeque l«-s noms) servent de racines aux autres mots 
precis du langage. 

Par exemple : du mot un, ven, on peut eiver les vocables suivants : fad, tore un ; 
Trued, unique, veneq uniquement. Du mot : le double, dovip, on peut ciw les 
vocables suivants : dovlpl, etre le double, dovlpeq, doubl*menU ete, 
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Ml. — Les locutions tic forme « un par un », etc., &e traduisent litterakmtut ; 
ven pi ten, dov pi dov, etc. 

MIL — La locution ai *» \t\ i»i:.. pvh, >u traduii par le ronneciif art, et la pr« 
position /iou/', pro. 

K\. : .\i/ tau.c de .4 0,0 />/</' un, hi* kol pro «on pro Ian t|xnii- Tan . 

IX. — II cat creo de* mots speciaux pour le systkme mktiuqie. 
dek, 10/<>/« piii#; lekt, 100 /o« p/u«; kll, 1,000 t'oi* pints; mirf, 10,000 /ow /i/«s. 
dos, 10 /oi> mains ;aent, 100/oi* moi /t«;nall. L000 /oi# moins ; krov 10,000 /ow moins. 

A". — L«*s expressions do forme sui van tes : dki x pois pi.rs, troispois plus ^i'* . 
m» tradui>eiitpar le double, /e triple, etc , et relics do form* - : mux i ois moins, -le., 
par to moiti4, etc,. 

A7. — Le mot dekniek, lawt, est a la fois uu nom ct \\\\ ordinal. 

A'//. — Les mots le, la, les, des adjcctifs ordinaux sont compris dans le mot 
hii-mcme. Par exemple, lcs mots « /c premier, Ut premiere •», aussi bien que 
« premier, premiere », so traduisent tons par le seul mot, venem. 

NOMS 

I. — La place du nom dans la phrase est decant le verbc, si le nom est sujet , «•! 
opres le yerbe, si le nom est regime. 

Le nom, complement indirect, sc place toujours apres Vobjet ■ V. p. ."iO-. 

C.KNKK IH NOM 

//. — 1" Le mot substuntif ivpresente la colle<ticit4 de Vespere et mm le mus- 
culin. Si Ton vout indiqucr la mas^ulinite, il faut mettre dcvant If nom le mot- 
cadre wtu, sjgnifiant « male de lVspece suivante ». 

Ex. : stn bov, le taureau, wtn kval, Vetalon. 

2* Kn outre du feminin naturel, il existe en B une formation du feminin appelc. 
• fkminjn i»e civilisation », c'est-a-dire la denomination de la situation oecupce 
par la femme, si on veut determiner rette situation par rapport a « la position 
socio to du mari ». 

On obtient ee feminin en ajoutant an nom la tenninaison absolue in, qui a 
pour signification « l'epouse de ». 

Ex. : relta, le roi; rekain, la reine. 

priaa* le prince; prlnain, la princesse. 

doktor, le docteur ; doktorin, madame la doctcur i une telle-. 

pnnont, lc boulanger patron); panoatln. la boulangere femme du patron 

bou langer). 
pani*t, Touvrier boulanger; paniatlu« la boulangere v fern me de Tou- 

vrier boulanger) . 

Cetle regie permet de faire la distinction entrc line « femme medecin » <|ui sera 
nmodaor et la femme d'un medecin qui sera medsorin. 

Un mot fait exception : «c ix'ine regnante » so dira kvin au lieu de urck.s. 

On sait que pour rcmplacer toutes les i-x>rmi'lkk or politkssk f.t respect, Voire 
AltoHse, Votre Majeste, Votre Excellence, etc., on emploie le mot-cadre vi. 

F.x. : A Sa Majeste I'Empereur Nicolas II, Id vu ksar i\ikolaa 11. 



■ 
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:\ 9 Trente noms <»nt deu,c expressions pour indiquer m/h' meme situation schm 
$e-#e. Ce sont tous des sens se rapportant a des relations familiale* ou sociales. 

LISTE des Noms ayant une double expression : 



man, epoux, 


spos 


epousc, 


«ab 


pere. 


per 


mere, 


mcr 


fils (en general). 


les 


fille (enfant en general), 


feg 


fils de 1 a 5 ans. 


beb 


rlllc de 1 a 5 ans, 


bab 


fils de 5 a 15 ans, 


nln 


fille de 5 a 15 ans. 


nan 


fils de 15 ans el au-des*us, 


mab 


fille de 15 ans et au-dessus 


dat 


frere, 


rer 


soeur, 


sar 


onclc. 


lonk 


tantc, 


tant 


cousin, 


pemb 


eousiue. 


panib 


neveu. 


Boff 


niece, 


nes 


pupille (un), 


hU*h 


pupille (unci, 


sfeg 


parrain, 


peratr 


marraine, 


tncratr 


fllleul, 


leaatr 


filleule, 


fegatr 


homme, 


man 


femme. 


fern 


enfant male, 


kini 


enfant femellc. 


keat 


adolescent, 


dolH 


adolescente, 


daU 


jeune homme, 


qov 


jeune fille, 


qav 


vie i Hard, 


tvek 


vieille femme, 


tvak 


garcon, 


knab 


fille (en general). 


gerl 


celibataire. 


Holt 


vieille fille, 


Halt 


veuf, 


▼ef 


veuve, 


VST 


orphelin, 


lorff 


orpheline, 


larff 


homme divorce, 


vers 


femme divorcee, 


vara 


fiance, 


prom 


fiancee, 


pram 


homme marie, 


uirot 


femme mariee. 


mrat 


(un) parent. 


prent 


(une) parente. 


prant 


jumeau, 


tvin 


jumelle, 


tvan 


monsieur, 


sor 


madame, 


mam 


monsieur (noble), 


nlr 


madame (noble), 


dam 


(en s'adressant a) un jeune homme 


mo* 


i en s'adressant ai une jeune 


fille,mls 



III. — Pour iiuliquer i.'iiadhaxt hVn i.iki-, ajouter aux noms propres la termi- 
naison absoluc an, quelle que soil I'orthographe adoptee pour les noms propres. 

Ex. : Kraneais, Francean ou Fransan. 

IV. — MaNIKKE D'KXPKIMEK I.ES RELATIONS |»E FAMILLE. 

I 9 : Parente naturellc. 

Au second de*jre\ redouble!* les deux premieres letups du mot. 

Ex. : Pere, pvr; g rand- per e, peper. — FiU, le*; jK^tit-tils, lele*. 

Au troiaieme. degre et aux suirants, prelixer ie cardinal au nom de famille. 
Ex. : Arriere-g rand- per c, terpcr. — Arriere-arriere-petii-neceu, ffarnef. 

2 # : Parents cre'e'e par le mar lag e f par la loi. 
Pivfixor le mot Ini. lek, aux noms de famille. 

Ex. : Uru> lckfeg.— Tantc par alliance, lektant. 
3- r Indication du cOte de V alliance. 
Suftixor le mot alii" me, lei, au nom de celui par qui Tallianec est survenue. 

Ex. : alliance da cote'dn mart, aposlcl. 
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4* Indication complete de la parent*: par le» deux dernicres regies : 
Mellre le norn de l'alliance devant lc nom do la parente creee par la loi. 

Ex. : Beau-pere y pere de Vepouse, vablel lekper. 
Beau pere, p&re du mart, spoalel lekper. 
Beau-pere, mart de la mire, merlel lekper. 

Do memo puur les relations les plus lointaine*. 

Ex. : arriere-arriere-petitenieee du c6te maternel, merlel farne* 



6*° Partie du Discours. — Les Verbes. 

/. — La place du verbe dans la phrase est toujour* entre le sujet et I'objet. 

Un verbe ne peut done jamais so trouver au commencement d'une phrase. 

I a toyelle finale du verbe sorvira do point de repere pour la division de la 
proposition; tous les vocables precedant lemot verbal appartiendront au sujet ettous 
les vocables qui suivent le mot verbal concernent \es>e'gimes, sauf doux classes 
de mots qui se rapportent egalement au verbe t»t dont la place dans la phrase est 
la suivante : 

1* : les mots-cadres qui precedent immediatement le mot verbal. 

2 - : les modiflcati/s qui suicent immediatement lc mot verbal. 

//. — Quel les que soient ses vari antes, la place du verbe ne change pas. 
Exemples de : negation, exclamation, interrogation positive et negative. 

me lovo j'aime. 

eni lovo aimo-je! moi! 

ne nil lovo jo n'aimepas! 

em du lovo n'aime'-je pas! nioi! 

ne da lovo est-ce que j'aime? 

me tan lovo est-co que jo n'aimc pas ? 

///. — Vu la regie de Tincommutabilite des parties du di scours, un mot verbal 
ne peut jamais etre employe pour un nom. 
On ne dira pas « le boire et le manger » mais bien « la boisson et la nourriture ». 



7 e Partie du Discours. — Les Attributifs. 

/. — La place des attributifs dans la phrase est toujours apres lc nom auquol 
ils se rapportent. 

Ex. : Une belle maison, am don beled. Un homme beau, an man beled. 

//. — - Vu la regie de l'lNCOMMUTAftiLiTE des parties du discours, un mot attributit 
nc peut prendre ni la place- d'un substantif ui colic d'un adverbe. 

On nedira pas « le proprcde Vitomme », mais bien o la nature de I homme ». 

On nedira pas « chanter haut, courir oite, parler fort ». mais bien •» chanter 
hnutementy courir citement, parler fortement. » 

III. — Par exception, les qualiticatifs iiEbiVKS do* noms proprcs pourront etre 
employes substantveement; dans ce cas, ils gardent la majuscule et leur traduction 
jjar le substantif est placeo decant le nom auquel ils se rapportent. 

Ex. ; La tie parisienne, llf parlsMedj ou, Parisan llf. 
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8* Partie da Dtseours. — Lea Modifioatifs. 



L — La place des modificatils dans la phrase depend de la nature du mot qu'ik 
modifient. 

1* Si le modificatif isole se rapporte a un cerbe, il se met toujour* aprei et 
immediatement apres le mot verbal. (V. p. 16.) 

2* Si Ic modificatif isoie se rapporte a un quaUfleatif ou a un autre mocliflcati/, 
il se met immediatement aeant ccs mots. 

3° Si le modificatif a des regimes, il se place egalement aoant eux. 

//. — Un grand nombre de locations franchises pourront etre iraduites en B 
par un simple modificatif. 

Ex. : Expedie par chemin defer ; «t speto releq (chemin de f&rement) . 

De meme, par extension de sens, les locution* adeerbiales commencant par en 
et par a pourront sou vent etre traduites par l'adverbe avec idee conditionnellc, 
dont la terminai8on est aq. 

Ex. : En chemin de Jer, releq; a dne, donkaq; d pied, fotaq. 

///. — MARGUERITATIOft DBS ADVERBES DR COJtfPARAISON. 

II faut remarquer que Ies adverbes de comparaison sont eux-memes soumis a la 
Regie de la marguerite : 

Ex. : fenormement plus, IpUq finormement moins, lleq. 

Beaucoup plus, epllq Beaucoup moins, ©Icq. 

/V. — Vu la regie de Tincommutabilitk des parties du discours, l'adverbe ne 
pourra etre employe substantivement. 

On ne dira pas « le tantdt » mais • Vaprtomidi % ; ni le « tant pour cent », 
mais le • pourcentage ». 

Des expressions telles que le « dessus » d'une table, les « dessous » d'une affaire 
seront traduites en b par des noms exprimant ces significations. 

V. — On a vu a la grammaire que deux adverbes: el, oui, et no, kok, ont ex- 
ceptionnellement l'aspect des conneclifs. 

Ces formes ont et« conservees par suite de l'interiiationnlitc de ces vocables 
et parce qu il fallait avoir deux mots tres-brefs pour traduire ces deux expressions 
employees a tout instant. 

1D10TISMES. — Cast par une double traduction que lee idiotiemes francais 
seront rendus en B ' 1° exprimer Pidiotisme par des mots francais plus explicites ; 
Z? traduction ea B de ces nouvcaux mots. 

Ex.: « <%c6ir Voir » qui vcu't dire « paraitre » ou « reuembler a » sera rendu 
an B par eelle de ces deux expressions qui aura deja traduit en francais un des 
sens de l'idiotisme « aroir Vnir b. 



La seule regie qui reste k etudier est celle de la margueritati&n, 
MtittiU* sorte de variation crWe datfs la &an6tt£ Bleuk. 
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KEGLE UE LA MARGUEIU1E 

On a deja etudie le fonctionnement de la margueritation appliquee 
dans les degres de signification des qttalificaHfs et des modificatifs. 
(V. p. 32et3i.'i 

Dans les notions nbstraites comprises duns les vocables : substantia 
et vcrbaux, cette mthne regie de variation permet de moduler la 
pensee et d'exprimer rapidement les intensities & donner a chaquemot. 

Je rappelle qu'il s'agit de la prefixation des Interjections m, ©, i, •. 

Dans les Qualificatifs et Modificatifs, cette margueritation pent 
servir non seulement aux degres de comparaison, mais encore, au be- 
soin, a r repression d'intensites difftrentes. Ainsi : 

Moved qui veut dire le pluH aime pourra aussi vouloirdire extrimement aime. 
cloved — plus aime — beaucoup ou trim aime, 

olowd — moins aime — peu aime. 

•loved — le moins aime — pas du tout aime. 

Grace a la Margueritation, on peut de meine exprimer dans les noms 
ct dans les verbes toute line serie de sensations. Les expressions ainsi 
formees sont peut-6tre quelquepeu vagues, mais elles permettent d*indi- 
quer rapixlement VintensiU de la pensee et peuvent souvent supplier a 
Tignorance ou a 1'oubli du mot exact. Par exemple avec le substautif 
l#V, amour : on peut avoir les formations suivantes : 

ilov qui, decompose, veut dire puroxysme-amour peut signifier : idohitrie. 

©lov — — exuberance-amour — : passion. 

olov — — penchant-amour — : penchant. 

aloT — — manque-amour — : indifference. 

On peut former ainsi les verbes iltnri, el#vi, •!•▼!, atovi avec 

toutes leurs formes temporelles et les attributifs et modificatifs derives. 

II ne faut pas oublier que cette margueritation est toute facul- 
tative (1) ; que les sens ainsi formes se trouvcront parfois exprimes 
au Dictionnaire par un seul mot simple; il faut surtout se ruppeler 
qu'elle ne s'applique qu'4 des notions abstvaites. 

II existe en efTet deux terminaisons secondares «n et et pour indi- 
quer les dimensions physiques (V. p.iVi). Exemple : 

Spaa, cuiller; sponas, louche; «poncl, petite ruillerc, cuillere a cafe. 

Si Ton veut se rappeler facilcment le fonctionnement de Margueri- 
tation, il faut se souvenir du « jeu de VeffeuiUement de la Marguerite*, 
avec son refrain monotone : pas da tout, un peu, beaucoup, pas- 
sionnimenL 

(1) Dans les degres de comparaison des attributi/s et des modificatifs, cette 
regie doit pourtant tMre considerue comme obliyatoire. En effet, si I'on peut tra- 
duire ces degres dc comparaison par les adcerbes, il n'en est pas moins vrai que 
la r&gle a observer sera la Margueritation, qui apporte una precision tresgrande 
et qui donne k la langui IjLe.uk une coneision r*> marquable. 
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*TUDE DE LA PROPOSITION 

La iv e regle-base du B est la suivante : tin© pbr«se ; une 
e«nn$ruelion . 

Ce qui veut dire que chaque type de phrase aura toujours une seule 
et m$me contexture. 

Bien que l'obligation d'exprimer toutes les propositions dans un 
ordre rigoureux soit une contrainte un peu penible pour Tesprit de 
l'orateur ou de l'eerivain, cette prescription me seinble d'une neces- 
sity absolue dans un langage international. 

Les inconvenients que cette obligation d'ordonnancement presents 
dans remission des pensees sont amplement compenses par la facility 
de comprehension apportee k Tinterlocuteur ou au lecteur par cette 
rigidite de construction des phrases. 

La facilite apportee k Intelligence d'une proposition par chaque 
mot isole, — qui possede dejA un aspect special en raison de la clas- 
sification rigoureuse du discours, — est encore redoublee par la place, 
pour ainsi dire immuable, occupee par chacun de ces meines mots 
si Ton consid£re ses rapports avec les autres vocables de la phrase. 

De plus, on comprend aisement que cette place fixe de chaque mot 
contribue k Intelligence du sens des mots inconnus d'une phrase si 
d'autres mots sont deja connus. 

Nous venons de voir a la syntaxe des Parties du Discours la place 
que chacune des sortes de mots doit occuper dans la proposition. 

II suffit d'en faire la recapitulation pour obtenir tout d'abord la con- 
texture obligatoire d'une phrase simple, 

L'ordre invariable de la construction est le mime qu'en fraii(;ais : 

Sujet. — Verbe. — ObJLT. 
Kx. :Le pere aime Van/ant, per lovo fant. 

Menie en cas de phrases interrogative*, cet ordre ne varie pas. 

K\. : Li' pere uime-t-il VcntUut ? per du lovo fa til ? 

On a constate dans la Syxtaxb que les places des mots constituant 
les autres parties du discours avaient ete fixees comme suit : 

Le desionatif avant le nom, Tattributif apre* le nom, et le modifi- 
r vtif apre* le verbe auquel ils se rapportent. 

Ces seules regies eoiinues, une ])hrase asse:; compliquee pout deja 
etre construite. 

Kx. : f V perr ainte beaucoup *o/? eiiff/tU maladc, 
Aq per lovo moq *ea fant laired. 
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Dans cet exemple, la construction est la meme qu'en francais; mais, 
contrairement k ce qui se passe dans toutes les langues vivantes, elle 
reste la inline dans toutes les variantes, fiegative, interrogative positive 
ou interrogative negative. Exemple dans cc dernier cas : 

Kx. : Kst-re que re pere n'tiimo jhis Oetturmip son enfant mulade ¥ 

Aq per tnu lovo noq sra fan! lalged (1) * 

Ce pere, est-ce que ne pas, aiuir, bcauroup, s«m enfant, malade? 

Nous avons vu egalement, k la syntaxe des pronoms (p. 42} et des 
noins (p. 4!i), que le complement indirect se place apres Vobjet. 

Ex. : Je lui donne cctte rnontre. Me glto ai| \ad* asa (''). 

Traduction litterale : Je donne cette. montre a lui, 

Dans les phrases multiples, la proposition principale est enoncee la 
premiere, et la subordonnee ensuite, comme rn frangais. 

De meme qu'en francais egaiement, les incidentes suivent la notion 
ou la phrase principale k laquelle elles se rapportent (tJ). 

11 faut se referer a la syntaxi: de chacune des parties du discours 
pour tous autres details au sujet de la contexture de la phrase. 

La seule exception a cette rigidity de construction est la place du 
membre de phrase contenant un participe gerondi( 1 que Ton peut a 
volonte mettre au commencement de la proposition ou, ce qui seruit 
plus correct encore, a la suite de la phrase principale. 

II est recommande de faire les phrases les plus courtes possible et 
de repe'ter les mots sous-entendus afin d'eviter les confusions. 

On peut aussi supprimer tres sou vent les mots « Monsieur, Madame » 
employes d'une maniere surabondante dans les phrases usuelles. II 
est possible d'etre tres courtois sans ressasser inutilement ces interpel- 
lations. 



._ . . * 



(1) On voit qu'ii est inutile de vai'icr la tonalite de la vuix dans cettc phrase 
interrogative. La presence du mot ton suflit pour indiquer Vinterroffation nvgaticc. 

(2) Si une phrase contient plusieurs complements indirects, on les place dans un 
ordre d'interet decrotitant; mais ceci depend evidemment de l'importaiic* quo 
Ton veut attribuer a Tun ou a l'autre de ces regimes. 

Ex. : « Aime pour son merite, par toute sa famillc et de tous se.s amis » ou 
« Aime par toute sa famille et de tous ses amis pour son merite a f etc. 

(3j Voir pages 57-58 les cxemples divevs de traduction de pluasas. 
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FORMATION DBS MOTS 

A la fin de la Gbaum aire (p. Uo) f au Resume de la formation des 
mot* precis* j'ai demwitre la possibility de creer avec une seule ratine 
1*2 vocables ^verbes, attributes et modificatifs), au moyen des termi- 
naisons absolves a, e, i, •, — Ml, e*, e«l, »d, — ai|, en, ii|, oi|. 
On a constate egalement (p. 24) la derivation des nombres ordinaux 
par l'adjonction des terminaisons absolues an, em, •■>■, *lt, erl. 

Enfin, a la svntaxe des noms (p. 44), on a etudie deux terminaisons 
absolues an (indication de « l'habitant »), in (feminin de « civilisation »). 
Soit un total de 20 desinences ou terminaisons absolues. 
Elles sont denommees absolues, non seulement parce que tous les 
vocables B ainsi termines doivent toujours posseder le sens qu'elles 
fournissent, niais encore parce qu'il sera absolument impossible de 
traduire autrement, en un seul mot, les significations apportees par 
ces desinences. 

Par <x>ntre, a l'exemple du francais (suffixes en eur, aire, etc.), on 
possedera en B la faculty de former un grand nombre de mots au 
moyen de suffixes n'ayant pas par eux-memes de signification propre. 
Ces suffixes seront appeles terminaisons secondaibes, parce que, si les 
vocables (de 2 syllabes au mains) termines par ces terminaisons secon- 
dares contiendront toujours le sens apporte par un de ces suffixes, par 
contre, une signification similaire a celle apportee par l'addition d'un 
de ces suffixes pourra Egalement £tre exprimee par un mot simple. 

Exemple ; si l&*t veut dire « action de couper » et que II soit la ter- 
minaison secondaire » signitiant « instrument », on aura la faculte de 
forger le mot Itotil, «. instrument qui sert a couper », mais cette 
i'aculte de creation n'cxciuera pas du vocabulaire des mots tels que : 
mesr, couteau; Itnlf, canif, qui contiendront un sens analogue (1). 
Un grand nombre de notions d'oRDRK secondaire ne figureront pas 
au dictionnaire Bolak-Fr vnoais, puiaque l'onpeut toujours « fabriquer » 
aisement ces expressions au moyen d'une terminaison secondaire. 

Par exemple, avec la seule connaissancc du suffixe « mr » signitiant 
" acteur de », et des nomm-soi:uhes : spil, jett; spilt, parole, sm*lt, 
fumee de tabac, llr, lecture, action de lire, on « fabriquera » presque 
mecaniquement des mots tels que : »pil#r, le joueur; »pllt*r, Vora- 
teur (celui qui parle) ; imohor, le fumeur, llr#r, le lecteur. 

De meme, dans les mots qui contiennent la notion de : « endroit oil 
Ton trouve », sens exprime en B par le suffixe « ort », onobtiendra 
panert, boulangerie ; karnart, bducherie; npimBrt, epicerie, si Ton 
connait les noms-souches pan, pain; kafn, viande, apis, epices. 



(I) En ceci consiste la difference fondamentale entre le B et les langues artiti- 
eielles a system* aggiutinatif obligatoire, oil Ion cat ton train t de < forger » touts 
lv$ mot* par addition dc suffixes possedant en propre une signification precise. \ 






LA LAXGIE BLEtlE 



La notion apportee par chacune des 33 tluminaisons se<om>aikes 
adoptees est contenue dans un substantif monosyllabique de la Langue 
Blkue dont la sonority finale est similaire a chacun de ces suffixes. 



U trrninaiiOB leetftdaire 

adr 
ak 

•1* 
art 

ap 

as 

a«l 

av 
ef 

enk 

erk 
ewt 

el 
ibl 

Iff 
ik 

11 

Ir 

i» 



1st 
it 

IV 

odr 
olb 
olm 

olv 
or 



ort 

OK 

os»t 



lef. 



LISTE des 38 Terminaiflons secondares: 
a une i|gnifieatiti de t 

dc la nature de (physique). 

fait de, compose de. 

t naiad ie. 

partie de, piece de. 

qui a rapport a (moral). 

augmen tati f n lateriel . 

qui deteste, qui a du devout 

]»our (2,». 
qualite, etat en general, 
effet, resultat de l'action cm de 

l'etat. 
commencement d'une action ou 

d'un etat. 
commercant, qui fait profession 
en chef, celui qui ineiie, qui 

commande. 
diminutif materiel, 
quiaime, qui a dugout pour «t , 
qui fait, qui rend, 
nom de science [4i. 
instrument. 

dcvenir d'un etat et d'uue action. 
multiplication de I'ettbri, multi- 

plication du nombre. 
generality morale, ensemble de 

carac teres, 
ouvrier, employe en. 
destination, usage: (5). 
eontenant, rempli de >6». 
descendant de, qui dmvc 
coup de. 
nom d'arbre, d'apres hYur on 

fruit, 
lieu plante de. 
aeteur, celui qui fait (? . 
qui a le forme, en forme de. 
lieu oil se trouve. 
terme seientifique en general. 
g6neralitc physique* ensemble 

physique, 
patron, fabricant de. 



M»UdiB:(l 


Kb fraapii : 


nadr. 


nature 


niak. 


action de faire. 


■a**. 


maladie. 


part. 


partie, murceau 


rap. 


rapport. 


max. 


masse. 


lawl. 


haine. 


sat. 


savoir. 



diw. 



ellet. 



lenk, 


direction 


work. 


commerce. 


nicwt. 


maltre. 


kel. 


petit d'animal 


blbl. 


bible. 


»ig. 


victoire. 


ilk. 


riehesse. 


psll. 


instrument. 


fill*. 


futur. 



dix. 



ti*M. 


caractere. 


flat. 


poing. 


HI. 


appropriation 


klv. 


cuve. 


uodr. 


naissance. 


kolb, 


coup. 


bolui. 


arbrc. 


bolv, 


boulevard. 


kor. 


coeur. 


form. 


forme. 


dort, 


lieu. 


klo«. 


clause. 


kosui, 


ensemble. 


lost, 


patron. 



ll) Ces mots ne servent que eommc mo yen mnenwtechnique^ atin de se souvenir 
plus aisement des sens apportes par les 33 terminaisons secondaires. 
(2 X Par extension : qui tue. Ex. : parricide, perasl. 

qui se nourrit de. Ex. : carnivore, karnibl. 

nom de fnbriqiie. Ex. : brasserie, birik. 

qui fait usage de. Ex. : cavalier, kvtilit. 

niesure. Ex. : poignec. UnHv, enjambee, i>gi*« 

rehii qui s'occupe de. Ex. : philosophe, flosfor. 

• ••••lui «|iii a l'yge de. Ex. : nrto»enaire. Iokl*or. 



i3i Par extension 

i x 4) Par extension 

5) Par extension 

f» Par e\t«riMon 

.< Par extension 
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&TABLISSEMENT DU VOCABULAIRE 

Ainsi qu'on peut le comprendre, etant donne retablissement prea- 
lablr des signes de Talphabet, des Regies d'oRTHOGRAPHE et de struc- 
ture des mots et de la contexture speciale (Aspect) de chaque Partie 
du Discours, il a ete possible a Tauteur de dresser le vocabitlmrk futur 
de la Langue Bleue en entier, sans connaitre un seul des sens des 
vocables « fan tomes » ainsi evoques. 

Pour determiner la signification de chacune des « formes » etablies 
ainsi hypothetiquement, il etait impossible de suivre une seule et 
mfime methode dans la fixation des sens. 

En effet, tandis que, pour la seconde categorie du, langage, les oran- 
mots, les « monies » hypothetiques se trouvaient 6tre en nombre presque 
illimiie,au contraire, les sens contenus dans la 1™ Categoric du langage, 
les motitles, ne pouvaient £tre « coules » que dans 475 « .formes », 
puisque ces motttles devaient tous 6tre representes par des vocables 
contenant I, 2 ou au plus 3 lettres (dans ce dernier cas, la derniere 
lettre devant meme £tre une voyelle). 

Par consequent, les significations des mottles ont ete creees, par la 
force des choses, quelque peu arbitrairement (1). 

Pour fixer les sens des graxmots, I'auteur a, par contre, tout d'abord 
recherche dans les langues vivantes quelles etaient les significations 
apportees par Texpression do phonetismes resultant de remission des 
vocables B hypothetiques prealablcment formes. 

Par cxemple, en pronongant, conformement aux regies de ['alphabet, 
Tassemblage de lettres to-i-to-1, qui est un des « moules » forme par 
hypotheses on obtient le phonetisme <r bible » et un sens francais 
equivalant a cette audition ; aussi ce m£me sens sera-t-il conserve dans 
la Lanoue Bleue. 

Dans les « assemblages » des signes de Talphabet B, ainsi obtenus 
par un groupement theorique, nombre de « formes » ne donnaient a 
la lecture aucun « phonetisme » connu. 

En se conformant alors aux phenomenes de constriction constates 
dans revolution de tout idiome, Tauteur a attribue a ces « formes » 
hypothetiques des significations contenues dans des vocables plus long* 
de langues vivantes. 

Exemples : bolv, contraction hypothetique du mot francjais « boule- 
vard » ; de m^me »tit, forme resserree du mot « constitution ». 



(i) Neanmoins, mftme dans cette categorie de vocables, un certain nombre de mot* 
ont Ate rW'i's en s'inspirant de phone'tvtrm** existnnts dans Ips langues vivantes. 
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Eniin, en dernier lieu settlement, Tarbitraire est intervenu dans les 
attributions de sens. 

II ne faut pas oublier que la recherche de ces significations portait 
uniquement sur les noms-souches (ou xombrbs) du langage. 

En effet, en raison des Regies dk formation d6ja fofmul6es, les 
notions verbales, qualiflcatives ou atfi?erbiaies(l)s'obtiennentpar simple 
allongement du mot substantif, scuche du langage. 

Consequemment, les noms-sokhes etant connus, il 6tait inutile de 
se preoccuper de la possibility de traduction des vbrbes, quauficatifs 
ou \dvekbks de uiautk, puisque c'est toujours la notion substantive 
qui constitue le commencement de crs mots. 

Au moment ou Ton veut emettre une pensee precise, c'est cette 
notion substantive qui doit <Hre presente a l'esprit: au moment de tra- 
duire un mot, c'est toujours au moyen de la syllabe de t£te y qui n'est 
autre que le nom-sovciie, que Ton doit trouver ce mot au Diction- 
naire (2i. 

Ces considerations d&nontrent que les Regles de formation 6tant 
connues, sauf les mottles (environ 400 mots), les seuls vocables du B 
qxCil soit ne'cessaire de connaitre par corur sont des noms (3). 

Cette faculty de supprimer tout effort de m£moire pour retenir les 
mitres notions pr&cises du B est un a vantage incomparable dans r acqui- 
sition d*un langage international qui veut 6tre pratique et c pratiqu6 » ('i I. 

II reste maintenant uniquement a montrer comment V&mission d'une 
pensee en B ou la traduction d'un vocable de la Langue Bleue est 
facilitee par la m6thode propos^e. 

EMISSION DUHE PEHSfiE 

La division du langage en deux cat&gories, le souvenir des Aspects 
de chaque classe de mots et la connaissance de quelques Regies do 
formation seront autant de points d'appui qui aideront puissamment a 
Texpression des pensees. 

On proc£dera done methodiquement par une sorte d'analyse machi- 
nate dont le processus se trouve detaille dans Popiration inverse : la 
traduction d'un texte. (V. page ci-apres.) 

(1) Sauf les adverbes simples. 

(2) Sauf dans les cas de marrjueritation des mote precis ou de feminization 
des noms. ( V\ p. 50.) 

Dans ces deux cas, il suffira de decapiter le oranmot de sa voyelle initiate 
pour reconstituer immediatement le nom-souche, veritable commencement du mot. 

(3) II faut egalement connaitre les adverbes simples dont le vocabulaire complet 
contient environ 100 expressions. 

De mome 15 nombres, qui serviront a exprimer Unites les idees « numerates ». 

(4) En franeais, au contraire, si Ton connait lc mot a lecture », par exemple, il 
faut encore se souvenir de nombreuses formes differentes pour exprimer les memes 
pen sees avec une idee verbale ou adjective : lisible, Iv, Usant, etc., et les 34 au- 
\\x& modifications du wrbe lire : /i*, lit, linon*, U*p; y limi*, lus< lirai, e\e. 
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En plus des Regies fie « formation » si simples, au nioyen des Term* 
naisons absolues ou Desinences, et des faeilites de « fabrication* de mots, 
ineluantdesidees secondaircs, que donnent les Suffixes ou terminaisons 
seconclairesy je rappelle ici que la Regie de la Marguerite permet de 
faire varier les sens de tous les substantifs abstraits du langage en 
leur attribuant des intensites differentes. 

Chaque denomination de notion abstraite est, pour ainsi dire, une 
corde sonore dont les quatre degres de « margueritation » peuvent chan- 
ger l'intensite d'expression, de mdme que les t clefs » d'un violon 
peuvent modifier le diapason d'une corde. 

Je rappelle egalement le procede abreviatif de la petite serie des 
4 mots-cadres : au, eu, in, ou. Un de ces vocables place devant un 
mot indique rapidement si le vocable suivant est un nom t propre », 
un nom « technique », un mot de la langue de Yorateur (ou de Yicri- 
vnin) ou encore un mot de la langue de Yauditeur (ou du lecteur). 

Oette maniere abreviative de s'exprimer empeche que l'oubli ou I'igno- 
rance d'un seul mot arrete l'expression de tout un discours ou Peori- 
ture de toute une lettre (1). 

II reste uniquement a montrer comment s'opercra la traduction des 
vocables de la Langue Bi.eue. 

TRADUCTION 

Pour traduire un terme dela Langue Bleue, il faut tout d'abord con- 
siderer si Ton est en presence d'un mot de phis ou de moim de 3 lettres. 

Les mots de 1 ou 2 lettres et les mots de 3 lettres finissant par une 
voyelle sontdes Motui.es. 

La seule indication grammaticale que Ton puisse recueillir dans 
cette catfgorip de mots est. celle que donne leur sonorite, qui classe 
tous ces vocables dans une des quatre premieres parties du discours. 

La finale e des mots de 3 lettres donne pourtant encore la notion 
de pluralite; le Vocabulaire fera le reste. 

Les mots de 3 lettres finissant par une ronsonne ou les vocables de 
plus de 3 lettres sont des Granmots. 

Si le mot est de 3 lettres et qu'il finisse par une consonne autre 
que if, c est un nom souche a Yetat naturel. 11 faut en connaitre la 
signification. On la trouve au Dictionnaire. 



(1) Dans le meme ordre d'idees, en fran^ais, on dit souvent 1c mot « djose » 
lorsque le terme precis n'est pas present a I'esprit, 
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Si ce mot de 3 lettres finit par n, on sait qiTil s'agit d\in adiwhe 
simple. 

En presence de mots ayant plus de 'A lettres, on pourra avoir immo- 
diaicmenl un ensemble de notions grammatical es facilitant la determi- 
nation du sens. 

Dans les mots de \ lettres, la finale vocalo (sauf u) indique un verhe. 

— la finale u indique un nom au plurieL 

— une voyelle initiate indique un nom mnr- 

tjuerito.. 

— Toutil a initial indique un nom au feminin. 

Tous les mots de r> lettres finissant par d sont des qualificatifs. 
Tous les mots do T> lettres finissant par a; sont des modificatifs. 
Les autres regies des mots de 'i lettres s'appliquent a tous les vo- 
cables de 5 let t re> et au-dessus. 

En outre, les Keirles de Toutil u et de la mak<;ueuite permettent 
toute une serie de determinations dans les etats formrls de tous les 
c.nwMOTs (mots precis). 

Comme on ne t«*ouvera dans ledictionnaire que les \oms-sotjches, qui 
commencenttoujours par une comonne, il faudra dccapitri\ — e'est-a-dire 
en lever la voyelle initiale itete du mot), — tout vocable ayant 'i lettres 
et commencant par une voyelle, et de meme rnuperla fin de tout mot 
finissant, soit par Toutil a ou par une des terminaisons ahsolues ou 
secondaires, pour retrouver au Dictionnaiiu: la rarine, cVst-a-dire le 
xom-souciik. 

Un exemple fera mieux romprendreeette recherche : 

I gpiloru. — Ce mot n'existera pas dans le vocabulaire B- 

Decnpitons ce vocable : reste spiloru ; enlevons Tu final, on cons- 
tate (d'apres la regie de fixation des syllabes, V. p. . - tt>) que la syllabe 
finale est or ; et, comme or est une terminaison secondaire, il faut 
encore retrancher cette syllabe pour arriver au nom-souche « »pil » 
qui sera inscrit au vocabulaire, traduction : jeu. 

Spilor est done Yactcur du jeu f le joueur. 

Et, puisque nous savonsque Yu. final indique la « pluralite », et Tu 
initial la « feminitc », le mot uspiloru est done la traduction du 
nom feminin pluriel fran<;ais : i.es .toueuses. 
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EXEMPLES DU VOCABULAIRE 

Afin dc montrer la physionomie de la Langue Dleue et les principos 
de reconnaissance mat6rielle des mots, je donne ici : 

1° La Tradition de la priere t Notre pere », dont le texte est 
universellement connu, ainsi quediverses citations. 

2° I/Analyse ghammatioale de doux vers de Racinf. par methode de 
reconnaissance d' Aspect. 



J. _ PATER KOSTER : lea per. 



Nea per ev neri in silt Vea regfn eq 

Notre pore, vous qui etes (toujours) dans le ciel! Votre regne qu'il 

komi? Yea lorn eq oantigni? Vca vil 

arrive viennoi! Votre nom qu'il soit sanctifie (fait saint). Votre volont* 

eq makul in sil, so ib k*®t! Ev givt nea 

quelle soit iaite! dans le ciel, eomme sur la terre! Vous! donne notre 

pan taged ana? Ev aolvi nae fansu ao ne 

pain quotidiou a nous! Vous! pardonno nos offenses eomme nous 

solvo aqe re ufanso na! Eq seri aiq! (D 

pardonnons reux qui out offense nous. Cela! soit (toujours; ainsi. 



CJTATIOXS MYERSES 

No fa is pas a autrui oe quo tu n< k vnudrnis pas EC nn makl nfa« ska le nu vllo, 

qu'on to fit a toi-meme. ku sta maki ad ete. 

Chaquc age a sos plaisirs. Spa lag tenko sae pleait. 

Tel maltre, tel serviteur. Ab meat, ab sarf. 

Aimez-vous les uns les autre*. Ep lova mle 1 

Autres temps, autres mceurs. Afe timu, afe mora. . 

Tous les hommes sont freres. Ate nana serl rem. 

(In pour tous, tous pour un. Yen pro ate, ate pro ven. 

Connais-toi toi-meme! Et kenl ete? 



(1) Pour montrer les avanta&es de concision apportes par la Langue Bleue, 
oomparons les nombres de mots et de lettres necessaires en franoais ou en d'autres 
langues artificielles avec ceux du B dans la traduction du Pater noster. 

II faut ajouter en franoais les accents et signes orthographiques necessaires ! 

En eolapuh: En spelin. En Langue Bleue. En FRANCAIS. 

Nom bre total de mots. : 43 4 7 ITi 53 

Nombre total de lettres : 1 7 3 119 1 4 n 2 1 S 
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//. ~ EXEMPLE DANALYSE 

Celui qui met un frein & la fureur des flots, 
Sait aussi des mechants arrHer les complot*. 

La construction sera la m6me en B> sauf le redressement de la fin 
! du dernier vers : « Arr^ter les complots des mechants ». 

i De plus, pour 6viter le sous-en tendu, le pronom « il » sera repete 

[ au commencement de la seconde phrase. 

I La traduction littoral e de ces vers sera done faite en Laxc.ue Bi.eue 

sur le texte rectifie prosaiquement comme suit : 

I Celui qui met un frein d la fureur des flots, il sait aussi arriter les 

cnmplots des mechants. 

An; ra pani an fren al tsarni ade vevn, 
Se aavl aai| stapi plain ade vllu»rn. 



EXPLICA 7WVS. KTYMOLOGIQUES 

An;* ra, an, al, ad, ade, sont des motules crees arbttfrairement; 
neanmoins on peut voir que an, un, est l'article anglais; ad et son 
pluriel ade, rappellent le latin ;et al, l'article espagnol ou italien. 

Les granmots, au contraire, sontconstruits, ainsi qu'on l'a vu dans la 
theorie du Vocabulaire, en tenant compte du phon£tisme des mots 
d'autres langucs. 

pan, mise (action de mettre), rappelle le latin ou l'espagnol 
ponere. 

fren, frein, rappelle le francais dans refrener, le latin frenum. 

iAtrni, cole re, rappelle Tallemand zorn. 

veVf vACtUE, flot, rappelle l'anglais wave (son : ou&ve). 

*av» le savoir, rappelle le francais savoir labrege). 

•on., aussi, rappelle l'anglais such, tel. 

•tap, action d'arr£ter, rappelle exactement l'anglais stop, « arn*- 

ter » et le francais stopper. 
plot , complot, conspiration, rappelle exactement l'anglais plot. 
vik* mechancetk, rappelle l'anglais wicked, mechant(abr6g6). 
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• • « 

ANALYSE GRAMMATICALE 

A premiere audition comme a premiere vuK, avant de connaitreune 
seule des significations des mots constituant cette phrase, on possfcde 
toutes les notions grammaiicales suivantes, uniquement par PAspect 
des vocables la composant : 

i° En ce qui concerne V ensemble de la proposition, nous sayons : 

Que les verbes se terminant par une voyellc, les mots aif, ra et «e 
places avant chaque verbe, sont les sujets des verbes, tandis que les 
autre* vocables concernent tous 1'objet dtt verbe ; 

Que le mot sail, par sa conformation et sa place imm6diatement 
apres le verbe, est un modificatif et qu'il ttiodifie ce verbe. 

2° Au point de vue grammatical des mots isolis, on va constater les 
facilit£s apport^es par I'aspect de ces vocables en les 6tudiant s£par£- 
ment : 

ail • • • • est un motulb, il oontient la lettre a, c'est done un <Msi- 

gnatif. 
Comme il n'est pas termine par l'e, signe du pluriel 

dans les motules, ce mot est au singulier. 
Done ai| est un (Usignatif au singulier. 

• 

ra. . . . est de la meme cat£gorie et de la meme classe que ai| 

pour les raisons ci-dessus exposees. 
C'est 6galement un designatif au singulier. 
Comme il contient la consbnne r, ce mot est done for- 
cfrnent le relatif singulier, e'est-a-dire : QUI (singulier). 

pani. . . est un oranmot (plus de trois lettres), sa forme dissylla- 

bique et surtout sa terminaison vocale indiquent un 
verbe. La finale 1 indique que ce verbe est au temps 
iternel. Comme il n'est pas precede d'un pronom per- 
sonnel au vocatif, il est employ^ au mode indicatif et 
la l re ou la 2 e personne n'6tant pas preset ite, il est 
forcfrneht a'la 3 6 personne. 
Done, poni est un verbe au temps eternel derive du 
nom-souche pan (MISE)au mode indicatif 3* personne. 

an. . . . Comme ai| et ra, c'est un Designatif au singulier. 

f ren . . . Ce mot commen^ant par une consonne et (inissant par une 

consonne (autre que i| eta 1 ) est forcement un substantif. 
L'absence de l'outil u a la fin de ce nom montre qu'il 
est a Vetat naturel (au singulier). 
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acta 



• • 



• • • 



savl 



•topi 



plotn 



vikorn 



vevu . . 



»e ... . 



al . . . . M£mes observations que pour 

Ce mot est un dhnonstratif au singulis. 

Mf»mes observations que pour trrn, 
Ce mot est un substantif an singidie)'. 

M&mes observations que pour an. al, avec cette indica- 
tion supplementaire de IV final, signe de plurality. 
Ce mot est done un deviynatif au pluriel. 

L'n final de ce mot indique forctmenU un substantif pin- 
riel. 

Ce mot est un d£signatif. On sait que la forme t re * est con- 
sacree aux Personnels nominatifs. La lettre • est la carac- 
teristique dela3 e personne masculine (Dieu etantprisnu 
masculin). On voit que forc&ment ce vocable est la .f per- 
sonne sinynlier masculin au nominatif, soit le mot : IL. 

M^mes observations que pour poni. Ce mot est unverbe 
au mode indicatif (puisqu'il est precede du pronom per- 
sonnel nominatif) et il est au temps eternel (finale i). 

II provient d*un nom-souche nav (Kavoir, SCIENCE), 

Par sa terminaison caract£ristique wg 9 ce mot est force - 
mentun modificatif. Cette contexture, dans les vocable* 
de moins de cinq lettres, indique un adverbe simple. 

M&mes observations que pour prai, «avi, au point de 
vue du temps (!• eternel i; mais commece mot n'estpas 
precede d'uii pronom (ou nom) il est au mode infinitif; 
•topi est done dans cette phrase un infinitif eternel 
derive d'un nom-souche, stop (ARRftT, HALTF... 

Monies observations que pour vevn. 
Ce mot est un substantif au pluriel. 

Mot 6tudi£ plus haut : designatif pluriel. 

Comme fevu et plotn, ce mot est un substantif pluriel, 
puisqu'il est termine par l'outil u; mais, en retranchant 
cette finale, la derniere syllabe est or, d'apr&s la regie 
de fixation des syllabes. (F. p. *)G). 

Dans la liste des terminaisons secondaires (V. p. . r >2), 
nous avons vu que le suffixe or indique « l'acteur ». 
Le mot vikorn signifiera done forcement « les 
aeteurs » de la notion incluse dans le nom-souche vik 

■ MftCHANCETfi'i. 

On constate done l'abondance extreme dedications fournies par 
l'aspect des mots isoles avant mejne de connaitre aucun de leurs sens. 
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On a constate egalement les nombreuses notions grammaticales 
apport£es par l'etude de la position de ces mots, dans la proposition. 

L'ensemble de ces facilities fournies a Tesprit par la contexture des 
mots et des phrases constitue le pi*ogres essenticl apporte a l'etablis- 
sement d'un nouveau langage international par la methode de la 
Langue Bleue. 

Cette m£thode ottxe pour la comprehension une simplification telle- 
ment grande que Tauteur se plait a esp6rer que les peuples civilises 
voudront faire bon accueil a ce nouvel instrument de communication. 

Puisse dans l'avenir, la lanouk bleue permettre aux nations de 
mieux c s'entendre » ! 

Puisse-t-elle realiser la sainte « communion » des peuples en contri- 
buant a la suppression de toutes discussions international ! 

Puisse-t-elle donner a l'bumanit£ la possibility de croitre en sagesse 
et en raison ; puisse-t-elle la faire plus activement se diriger vers un 
« meilleur devenir », a l'abri du tous futurs orages, sous un ciel tou- 
jours « bleu » ! 



Pour permettre a toute personne se servant du B de se faire rapidement connaltre 
de tous, l'auteur de la langie blele, a limitation des signes maoonniques, indique 
les deux moyens de reconnaissance suivants : 

Pour les personnes dloignees Tune de l'autre : 

Dans la correspondence, dessincr apres la signature le signe (une croix dans uii 
cercle), qui rappelle par sa forme la Marguerite, une des nouveiles regies du B 

Pour les personnes en pretence Tune de l'autre : 

Faire le geste suivant : porter l'indcx cl lo medium de la main droite, lea autres 
doigts ctant formes, a la hauteur de la joue; poser cos deux doigts a plat sur 
la joue au-dessous de l'oreillc ; ce qui dcvrs signifier : j'entends deux langues : la 
miennect la langue intern fttum«h\\\ La ue Bleue ; « la dmixir»mc pour tou* », 
dovrm pro tie. 



AVANTAGES GENERAOX DE LA LANGUE BLEUB 



La Langtic fttoue prescnte les avantages suivants : 

.4 . — Dans son principe : 

1° Organc neutre, laissant subsister les langues maternelles. 
2* Limitation materielle des peuples auxquets elle est destinee. 
3* Limitation de son emploi dans l'ordre intellectual. 

4* Idlome par le et ecrit veritablement international, ne contenaat rien qui puisne 
empechcr son adoption par tous les peuples. 

B. — Dana sa theorie : 

> Langue artificielle reposant sur une theorie du langage. 

6* Classification rationnelle du langage. 

7° Division des mots du langage en deux categories. Chacune de ces categories 

en 1 classes, soit 8 parties du discours. 
8" Distinction physique de V Aspect de chacune de ces categories et de chacune 

de ces classes. 
'> Sens unique pour chaque vocable. 
10* Ordre unique dans l'ordonnance de la proposition, 

d'ou : 
11- ( 'oniprchension par Y Aspect : 1" du mot meme ; 2* de la phrase 

KT, 

l£* Moindre effort, par suite de cette comprehension effectuee en deux temps : 

A. — Classification grammatical ins tan tan ee, 

B. — Attribution du sens precis. 

C. — Dans sa pratique : 

13* Absence presque totale dexceptions aux regies p6e6es. 

11* Alphabet count et facile* compose de signcs simples repreaentant des sons 

uniques* 
15° Alphabet prononcable par tous les peuples. 
16° Serie aopustique des voyelles utiiisee. 
17* Orthogcaphe aiseo. Fas d' accents, pas de diphtongues, pas dc doubles lettres, 

pas de nasales, pas de sons mouilles. 
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IS* Audition egale a vision, — par consequent : orlhographc *trictement phu- 

netique. 
id 9 Suppression de X accent tonique. 

n'ou : 

- • .- - • 

20° Comprehension toujours obtenue malgre les differences de pronunciation 
possibles des peuples divers 

D. — Dan$ $a grammaire : 

21° Election dans l'alphabet d'une lettre-outil (a) employee umquement a des 

usages grammaticaux. 
:££• Contexture ultra-concise des mots vagues. 
23* Possibility d'expression de toute une classe de mots vagues par un seul 

vocable. 
24* Formation de tous les mots precis par unc derivation de'celoppante reguliere 

et logique. 
25* Genre naturel. 
26* Pluriel bien marque. 
27° Declinaison appliquee a peu de mots. 
28* Conjugaison unique. 

2U 9 Degres de comparaison obtenus promptement. 
30* Creation d'une regie d'intensite : la Marguerite, permettant I emission rapidc 

des pen sees. 
31° Facilite d'acquisition du Vocabulaire, par suite do la possibility d'ignorcr sans 

inconvenicnts tous verbes, qualificatifs ou adverbes de qualitc, regulie- 

renient derives d'une seule classe de mots : les noms et nombkes. 
3^° Radius presque toutes monosvllabiques. 
33° Ktablihsement de termination* ttecondairett bien determinees servant a la 

modification des norns-sour/tea, 
34* Vocables plus courts d'environ 1/3 que dans toute langue vivante. 
3.V Suppression des- mots homophones ou homographes. 
36* Aucun isom«*risme possible. 

E. — l)ftn* *c* result u Us ; 
37* Langue suHisaiuniciit harinonieuse . 

POSSKUANT LES QUALITES St IV ANTES 

3b" Concision, — Precision, — Kigidite, 

u'oii : 
39* Clartc. 

EI , FAR CONSEQUENT : 

40* Facilite d'acquisition, but supreme d'une veritable Ungne international t. 
pratique* 



